
TODA A LEGISLAÇOM EM VIGOR NA GALIZA, 
REFERIDA A LÍNGUA NACIONAL

(em vigor Novembro de 2008)

LEGISLAÇOM DO PARLAMENTO DA GALIZA1

Lei 3/83 de Normalizaçom Linguística de 15 de junho (DOG de 14/07/1983)2

ANEXO i

Lei 5/1988 do Uso do Galego como Língua Oficial de Galiza polas Autarquias de 
21 de Junho (DOG de 30/06/1988)3

ANEXO ii

Artigo 35 do Decreto Legislativo 1/2008 texto refundido da Lai da Funçom Pública 
da Galiza

http://www.xunta.es/emprego-publico/Normativa/TRLFPG_1_2008_DOG.pdf

Artigo  35ºPARA LLE DAR CUMPRIMENTO Á NORMALIZACIÓN DO IDIOMA GALEGO NA ADMINISTRACIÓN PÚBLICA DE GALICIA E PARA GARANTIR O DEREITO DAS ADMINISTRADAS E DOS ADMINISTRADOS AO USO DA LINGUA PROPIA DE GALICIA NAS RELACIÓNS COA ADMINISTRACIÓN PÚBLICA NO ÁMBITO DA COMUNIDADE AUTÓNOMA, E EN CUMPRIMENTO DA OBRIGA DE PROMOVER O USO NORMAL DO GALEGO POR PARTE DOS PODERES PÚBLICOS DE GALICIA QUE DETERMINA O ARTIGO 6.3º DA LEI DE NORMALIZACIÓN LINGÜÍSTICA, NAS PROBAS SELECTIVAS QUE SE REALICEN PARA O ACCESO ÁS PRAZAS DA ADMINISTRACIÓN DA COMUNIDADE AUTÓNOMA DE GALICIA,  E NAS ENTIDADES LOCAIS DE GALICIA,  TERASE QUE DEMOSTRAR O COÑECEMENTO DA LINGUA GALEGA. PARA ESTES EFECTOS,  AS BASES DAS CONVOCATORIAS ESTABLECERÁN QUE UNHA OU MÁIS DAS PROBAS DO PROCESO SELECTIVO SE DEBERÁN REALIZAR EXCLUSIVAMENTE EN LINGUA GALEGA,  E ISO SEN PREXUÍZO DOUTRAS PROBAS ADICIONAIS, QUE SE PUIDESEN PREVER, PARA AQUELES POSTOS DE TRABALLO QUE REQUIRAN UN ESPECIAL COÑECEMENTO DA LINGUA GALEGA.

1  - A legislaçom em matéria de língua e direitos linguisticos, é em geral pobre.
2  - A legislaçom galega é muito pobre se se comparar  à Basca ou Catalã, nessas comunidades estám já 

com a terceira Lei. 
    O BNG no Parlamento apresentou por duas vezes propostas para legislar uma nova Lei, durante os 
anos 90, mas essa lei nom estava no acordo de governo com o PSOE. Esta Lei  foi aprovada por 
unanimidade e levava no seu artigo 3º o dever de conhecimento do galego. A Sentença declarando-a 
inconstitucional  e a sua analise fôrom publicados na Agália

3  Esta pobre lei  destinada às autarquías  locais,  foi  todo o que deu de sim no ámbito da língua,  o 
governo tripartido dos anos 1998 a 2000, no qual figuravam com grandes responsabilidades partidos 
nacionalistas como o PNG-PG e Coaligaçom galega

http://www.xunta.es/emprego-publico/Normativa/TRLFPG_1_2008_DOG.pdf


Artigo 15.7 da Lei 4/2006 de Transparência e Boas Práticas na Administraçom 
Pública galega4

http://www.xunta.es/cpapx/leidetransparencia/arquivos/dog-14-07-2006-a_0.pdf

Artigo 15. Principios de actuación:7º) USARÁN NORMALMENTE O GALEGO, ORALMENTE E POR ESCRITO, NAS RELACIÓNS COA CIDADANÍA.

LEGISLAÇOM DO PARLAMENTO ASTURIANO

Artigo 2 da Lei 1/1998 de uso e Promoçom do Bable/Asturiano5

http://www.avogacia.net/w3/article.php3?id_article=101Artículo 2. Gallego/asturiano.EL RÉGIMEN DE PROTECCIÓN, RESPETO, TUTELA Y DESARROLLO ESTABLECIDO EN ESTA LEY PARA EL BABLE/ASTURIANO SE EXTENDERÁ,  MEDIANTE REGULACIÓN ESPECIAL AL GALLEGO/ASTURIANO EN LAS ZONAS EN LAS QUE TIENE CARÁCTER DE MODALIDAD LINGÜÍSTICA PROPIA.
 

NORMAS INTERNACIONAIS QUE SOM DIREITO POSITIVO NO ESTADO ESPANHOL

Carta Europeia da Línguas Regionais ou Minoritárias

http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_pt.pdf
http://www.agal-gz.org/portugaliza/tvsptnagaliza/carta_linguas.pdf

4  -Esta foi a primeira Lei aprovada polo o actual  governo bipartido galego
5  Sem nenhuma virtualidade prática além de entender a administraçom que o competente sobre o 

galego/asturianu é a ALLA  http://www.academiadelallingua.com

http://www.agal-gz.org/portugaliza/tvsptnagaliza/carta_linguas.pdf
http://www.coe.int/t/dg4/education/minlang/textcharter/Charter/Charter_pt.pdf
http://www.avogacia.net/w3/article.php3?id_article=101
http://www.academiadelallingua.com/
http://www.academiadelallingua.com/
http://www.xunta.es/cpapx/leidetransparencia/arquivos/dog-14-07-2006-a_0.pdf


Carta Europeia da Línguas Regionais ou Minoritárias6

Declaraçom Universal dos Direitos Linguísticos
ANEXO IIIiii

LEGISLAÇOM DAS CORTES ESPANHOLAS7

Artigos 35 e 36 da lei 30/92 Sobre Regime Jurídico das Administrações Públicas e 
do Procedimento Administrativo Comum

http://www.060.es/te_ayudamos_a/legislacion/disposiciones/6-ides-idweb.html#t4c1

6 - Forma parte do direito positivo do estado espanhol. Eis o instrumento de ratificaçom:
INSTRUMENTO de ratificación de la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, 

hecha en Estrasburgo el 5 de noviembre de 1992. (BOE n. 222 de 15/9/2001)
JUAN CARLOS I 
REY DE ESPAÑA 
Por cuanto el día 5 de noviembre de 1992, el Plenipotenciario de España, nombrado en buena y 

debida forma al efecto, firmó en Estrasburgo la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, 
hecha en el mismo lugar y fecha, 

Vistos y examinados el preámbulo y los veintitrés artículos de dicha Carta, 
Concedida por las Cortes Generales la autorización prevista en el artículo 94.1 de la 

Constitución, 
Vengo en aprobar y ratificar cuanto en la misma se dispone, como en virtud del presente lo 

apruebo y ratifico, prometiendo cumplirla, observarla y hacer que se cumpla y observe puntualmente en 
todas sus partes, a cuyo fin, para su mayor validación y firmeza, mando expedir este Instrumento de 
ratificación firmado por Mí, debidamente sellado y refrendado por el infrascrito Ministro de Asuntos 
Exteriores, con la siguiente declaración: 

"España declara que, a los efectos previstos en los citados artículos, se entienden por lenguas 
regionales o minoritarias, las lenguas reconocidas como oficiales en los Estatutos de Autonomía de las 
Comunidades Autónomas del País Vasco, Cataluña, Islas Baleares, Galicia, Valencia y Navarra. 

Asimismo, España declara, a los mismos efectos, que también se entienden por lenguas 
regionales o minoritarias las que los Estatutos de Autonomía protegen y amparan en los territorios donde 
tradicionalmente se hablan. 

A las lenguas citadas en el párrafo primero se aplicarán las disposiciones que a continuación se 
indican de la parte III de la Carta: 

En el artículo 8: 
Párrafo 1, apartados a.i ; b.i; c.i; d.i; e.iii; f.i; g, h, i. 
Párrafo 2. 
En el artículo 9: 
Párrafo 1, apartados a.i ; a.ii; a.iii; a.iv; b.i; b.ii; b.iii; c.i ; c.ii; c.iii; d. 
Párrafo 2, apartado a. 
Párrafo 3. 
En el artículo 10: 
Párrafo 1, apartados a.i ; b, c. 
Párrafo 2, apartados a, b, c, d, e, f, g. 
Párrafo. 
En el artículo 13: 
párrafo 1, apartados a, b, c, d. 
párrafo 2, apartados a, b, c, d, e. 
En el artículo 14: 
Apartado a. 
Apartado b. 
A las lenguas citadas en el párrafo segundo se aplicarán todas aquellas disposiciones de la parte 

III de la Carta que puedan razonablemente aplicarse en consonancia con los objetivos y principios 
establecidos en el artículo 7." Dado en Madrid a 2 de febrero de 2001. 

JUAN CARLOS R. 

http://avogacia.org/w3/article.php3?id_article=1551


CAPITULO I Normas generalesARTÍCULO 35. DERECHOS DE LOS CIUDADANOS. Los ciudadanos, en sus relaciones con las Administraciones Públicas, tienen los siguientes derechos: d) A utilizar las lenguas oficiales en el territorio de su Comunidad Autónoma, de acuerdo con lo previsto en esta Ley y en el resto de Ordenamiento Jurídico. 
Artículo 36. Lengua de los procedimientos. ( ver Sentença 50/1999 tc)1. LA LENGUA DE LOS PROCEDIMIENTOS TRAMITADOS POR LA ADMINISTRACIÓN GENERAL DEL ESTADO SERÁ EL CASTELLANO. NO OBSTANTE LO ANTERIOR, LOS INTERESADOS QUE SE DIRIJAN A LOS ÓRGANOS DE LA ADMINISTRACIÓN GENERAL DEL ESTADO CON SEDE EN EL TERRITORIO DE UNA COMUNIDAD AUTÓNOMA PODRÁN UTILIZAR TAMBIÉN LA LENGUA QUE SEA COOFICIAL EN ELLA. EN ESTE CASO, EL PROCEDIMIENTO SE TRAMITARÁ EN LA LENGUA ELEGIDA POR EL INTERESADO. SI CONCURRIERAN VARIOS INTERESADOS EN EL PROCEDIMIENTO, Y EXISTIERA DISCREPANCIA EN CUANTO A LA LENGUA, EL PROCEDIMIENTO SE TRAMITARÁ EN CASTELLANO, SI BIEN LOS DOCUMENTOS O TESTIMONIOS QUE REQUIERAN LOS INTERESADOS SE EXPEDIRÁN EN LA LENGUA ELEGIDA POR LOS MISMOS. 2. EN LOS PROCEDIMIENTOS TRAMITADOS POR LAS ADMINISTRACIONES DE LAS COMUNIDADES AUTÓNOMAS Y DE LAS ENTIDADES LOCALES,  EL USO DE LA LENGUA SE AJUSTARÁ A LO PREVISTO EN LA LEGISLACIÓN AUTONÓMICA CORRESPONDIENTE. 3. La Administración pública instructora deberá traducir al castellano los documentos, expedientes o partes de los mismos que deban surtir efecto fuera del territorio de la Comunidad Autónoma y los documentos dirigidos a los interesados que así lo soliciten expresamente. Si debieran surtir efectos en el territorio de una Comunidad Autónoma donde  sea  cooficial  esa  misma  lengua  distinta  del  castellano,  no  será  precisa  su traducción. (Artículo redactado según Ley 4/1999, de 13 de enero)

Artigo 54.11 da lei orgânica 7/2007 Estatuto Básico do Empregado Publico.

http://webs.uvigo.es/cig/nova/files/lei_7_2007_ebep_gal.pdfArtigo 54. Principios de conduta.11. GARANTIRÁN A ATENCIÓN AO CIDADÁN NA LINGUA QUE O SOLICITE SEMPRE QUE SEXA OFICIAL NO TERRITORIO.

El Ministro de Asuntos Exteriores, JOSEP PIQUÉ I CAMPS 

7 Nom se cita a legislaçom em matéria de registo civil, por ser colateral ao tema e por se desenvolver na 
informaçom sobre  galeguizaçom de nome e apelidos

http://webs.uvigo.es/cig/nova/files/lei_7_2007_ebep_gal.pdf
http://www.060.es/te_ayudamos_a/legislacion/disposiciones/15443-ides-idweb.html
http://www.060.es/te_ayudamos_a/legislacion/disposiciones/26714-ides-idweb.html


Artigo 5.3 da lei Orgânica 14/2007 Estatuto de Autonomia de Castela e Leom

http://www.boe.es/boe/dias/2007/12/01/pdfs/A49486-49505.pdfARTÍCULO 5. LA LENGUA CASTELLANA Y EL RESTO DEL PATRIMONIO LINGÜÍSTICO DE LA COMUNIDAD.1. El castellano forma parte del acervo histórico y cultural más valioso de la Comunidad, extendido a todo el territorio nacional y a muchos otros Estados. La Junta de Castilla y León fomentará el uso correcto del castellano en los ámbitos educativo, administrativo y cultural. Así mismo, promoverá su aprendizaje en el ámbito internacional especialmente en colaboración con las Universidades de la Comunidad, para lo cual podrá adoptar las medidas que considere oportunas.2. El leonés será objeto de protección específica por parte de las instituciones por su particular valor dentro del patrimonio lingüístico de la Comunidad. Su protección, uso y promoción serán objeto de regulación.3. Gozará de respeto y protección la lengua gallega en los lugares en que habitualmente se utilice

http://www.boe.es/boe/dias/2007/12/01/pdfs/A49486-49505.pdf


DECRETOS DA JUNTA DA GALIZA (ÓRGÃO DE GOVERNO)

Decreto 173/82, de 17 de Novembro, Sobre a Normativización da Língua Galega 8

ANEXOiv

Decreto 124/2007, Polo que se Regula o Uso e a Promoçom do Galego no Sistema 
Educativo.9

ANEXO  v

ORDEM DA SECRETARIA GERAL DE POLÍTICA LINGUISTICA

Certificados oficiais acreditando os níveis de conhecimento da língua galega 
(CELGA)    

http://www.xunta.es/Dog/Dog2007.nsf/FichaContenido/2AF8E?OpenDocument

Plano de Normalizaçom (nom é exactamente um texto legislativo, a aprovaçom 
parlamentar 22/09/2004 é uma bençom à vontade política da administraçom)

http://www.edu.xunta.es/ftpserver/portal/plan/plan.pdf   

8 O Decreto 173/82, o famoso Decreto Filgueira das Normas e algo mais, deveria entender-se que está 
já fora de vigor, ainda que na Junta da Galiza ainda continua aparecendo como elemento de citaçom.

Eis um trecho da entrevista  entrevista de Filgueira com La Voz (17.12.82)., onde da as razões para 
esse Decreto

 
"En opinion del profesor Filgueira Valverde, el sistema adoptado por la Xunta, es el que incorporó ya en 
los  años  30  el  Seminário  de  Estudios  Galegos,  mejorado  con  las  normas  de  la  Academia  Galega.  
Es un sistema que tiene la ventaja de ser lo mas parecido al que se enseña en la escuela y no obriga al 
niño "por un prurito diferencialista" a usar un sistema para el gallego y otro para el castellano. 
Es  un  sistema  que  hay  que  adoptar  para  que  la  enseñanza  y  la  lectura  sean  más  sencilla.  Esto  es 
perfectamente  lógico,  cuando  en  la  escuela  se  tienen  que  enseñar  dos  idiomas.  No  es  un  caso  de 
castellanismo, es una cuestión pragmática. 

Nosotros hemos defendido la lengua del pueblo, yo cuando escribo me dirijo a todos  y no a una 
minoria filológica. ......... y duarnte muchos años é sido el único doctor en filologia gallega que hubo 
en Galicia. Pero a mi no se me ocurriria escribir "paxariño" con doble s. ¿Que significado tendria 
escribir hoy como escribia Alfonso X? Muchas de esas grafias se han perdido y el gallego no las tiene 
hoy.
En cuanto a la posible castellanización del gallego que denunciam los reintegracionistas, el 
profesor señaló, que eso puede ocurrir por convivencia fónica, independientemente de que las 
normas que tratan de imponer y que no son gallegas ". ... e segue.... 

9-Ë um Decreto copiado quase que literal da normativa desenvolvida polo governo de Jaume Matas (PP) 
nas Baleares, e que aqui o PP e os espanholistas atacam.

http://www.edu.xunta.es/ftpserver/portal/plan/plan.pdf
http://www.xunta.es/Dog/Dog2007.nsf/FichaContenido/2AF8E?OpenDocument


NAS UNIVERSIDADES
Artigo 3 dos Estatutos da Universidade de Compostela (Decreto 28/3004)

http://www1.usc.es/lexis/Estatutos2004/Estatutos2004.htm

Artigo 3º1. A LINGUA GALEGA É A LINGUA PROPIA DA UNIVERSIDADE DE SANTIAGO DE COMPOSTELA. 2. A Universidade de Santiago de Compostela promoverá, no marco das súas competencias, accións que contribúan á normalización e ao desenvolvemento da lingua galega.
Plano de Normalizaçom  da Universidade Compostelã (nom é um texto legislativo)

http://www.usc.es/snl/servizo/plannormalizacion.pdf

Artigo 3 e 4 dos Estatutos da Universidade de Vigo (Decreto no DOG 237 de 5-12-03)

 http://www.uvigo.es/informacion/normativas/f_estatutos/estatutos.pdfArtigo 3 A UNIVERSIDADE DE VIGO,  VINCULADA Á REALIDADE HISTÓRICA,  SOCIAL E ECONÓMICA DE GALICIA,  DEDICARÁ ESPECIAL ATENCIÓN AO ESTUDO E DESENVOLVEMENTO DA SÚA CULTURA E DO SEU MEDIO NATURAL, E PROXECTARASE DUN XEITO ACTIVO SOBRE OS PROBLEMAS GALEGOS MEDIANTE PROGRAMAS ESPECÍFICOS DE DOCENCIA,  INVESTIGACIÓN E DESENVOLVEMENTO E DIFUSIÓN ESTABLECIDOS A PARTIR DE NECESIDADES CONCRETAS.  CON ESTES OBXECTIVOS PROCURARÁ A COOPERACIÓN COAS OUTRAS UNIVERSIDADES GALEGAS. A UNIVERSIDADE DE VIGO ASUME TAMÉN O COMPROMISO DE DETECTAR,  DIAGNOSTICAR E CONTRIBUÍR Á SOLUCIÓN DOS PROBLEMAS EXISTENTES NAS SOCIEDADES CONTEMPORÁNEAS, E DE PROMOVER POLÍTICAS ACTIVAS DE IGUALDADE E PROMOCIÓN SOCIAL. ARTIGO 4 1. O galego é a lingua propia da Universidade de Vigo e, polo tanto, é a lingua de uso normal nas súas actividades. O galego, como lingua propia, é a lingua oficial da universidade, como tamén o é o castelán, oficial en todo o Estado. 2. A Universidade de Vigo promoverá, de acordo coas súas competencias, liñas de actuación que contribúan ao uso pleno da lingua galega en todas as súas actividades docentes, investigadoras, administrativas e de servizos. 1 
Plano de Política linguística de Universidade de Vigo (nom é um texto legislativo)

http://www3.uvigo.es/normalizacion/eventos/ficheros/doc_1359_8676.pdfARTIGO 5 DOS ESTATUTOS DA UNIVERSIDADE DE CRUNHA (DECRETO 101/2004)

http://www3.uvigo.es/normalizacion/eventos/ficheros/doc_1359_8676.pdf
http://www.uvigo.es/informacion/normativas/f_estatutos/estatutos.pdf
http://www.usc.es/snl/servizo/plannormalizacion.pdf
http://www1.usc.es/lexis/Estatutos2004/Estatutos2004.htm


1.- NA UNIVERSIDADE DA CORUÑA SERÁN LINGUAS OFICIAIS AS RECOÑECIDAS NO ESTATUTO DE AUTONOMÍA DE 
GALICIA, SEN QUE SE POIDA FACER DISCRIMINACIÓN POR RAZÓNS DE USO DE CALQUERA DELAS. 

2.- A LINGUA PROPIA DA UNIVERSIDADE DA CORUÑA É O GALEGO, QUE SERÁ O SEU VEHÍCULO NORMAL DE 
EXPRESIÓN. PARA A SÚA NORMALIZACIÓN FOMENTARÁ O SEU USO EN TODAS AS SÚAS ACTIVIDADES.

Plano de Normalizaçom da Universidade da Crunha (nom é um texto legislativo)

http://www.udc.es/snl/documentospdf/PNL.pdf

NAS AUTARQUIAS
Plano de Normalizaçom linguística Concelho de Compostela (nom é um texto 
legislativo)

http://www.santiagodecompostela.org/medi/Lingua/plannormalizacion.pdf

Plano de Normalizaçom linguística do Concelho de Ferrol (nom é um texto legislativo)

http://www.culturagalega.org/kit/docs/normativabasica/NB_PNLFerrol.pdf

Ordenanza de Normalizaçom linguística do Concelho de Vigo (nom é um texto 
legislativo)

http://www.arteixo.org/informacion/ordenf/2003/onf07.html

Ordenaza de Normalizaçom linguística do concelho de Arteixo (nom é um texto 
legislativo)

http://www.arteixo.org/informacion/ordenf/2003/onf07.html

http://www.arteixo.org/informacion/ordenf/2003/onf07.html
http://www.arteixo.org/informacion/ordenf/2003/onf07.html
http://www.culturagalega.org/kit/docs/normativabasica/NB_PNLFerrol.pdf
http://www.santiagodecompostela.org/medi/Lingua/plannormalizacion.pdf
http://www.udc.es/snl/documentospdf/PNL.pdf


i ANEXO I

Lei 3/1983, do 15 de xuño de Normalización Lingüística 
(D.O.G.: 14/7/83)

O proceso histórico centralista acentuado no decorrer dos séculos, tivo para Galicia dúas 
consecuencias profundamente negativas: anula-la posibilidade de constituír institucións propias e 
impedi-lo  desenvolvemento  da  nosa  cultura  xenuína  cando  a  imprenta  ía  promove-lo  grande 
despegue das culturas modernas.

Sometido a esta despersonalización política e a esta marxinación cultural,  o pobo galego 
padeceu  unha  progresiva  depauperación  interna  que  xa  no  século  XVIII  foi  denunciada  polos 
ilustrados  e  que  desde  mediados  do  XIX,  foi  constantemente  combatida  por  tódolos  galegos 
conscientes da necesidade de evita-la desintegración da nosa personalidade.

A Constitución de 1978, ó recoñece-los nosos dereitos autonómicos como nacionalidade 
histórica, fixo posible a posta en marcha dun esforzo constructivo encamiñado á plena recuperación 
da nosa personalidade colectiva e da súa potencialidade creadora.

Un dos factores fundamentais desa recuperación é a lingua, por se-lo núcleo vital da nosa 
identidade. A lingua é a maior e máis orixinal creación colectiva dos galegos, é a verdadeira forza 
espiritual que lle dá unidade interna á nosa comunidade. Únenos co pasado do noso pobo, porque 
del a recibimos como patrimonio vivo, e uniranos co seu futuro, porque a recibirá de nós como 
legado da identidade común. E na Galicia do presente serve de vínculo esencial entre os galegos 
afincados na terra nativa e os galegos emigrados polo mundo.

A presente Lei, de acordo co establecido no artigo 3 da Constitución e no 5 do Estatuto de 
Autonomía, garante a igualdade do galego e do castelán como linguas oficiais de Galicia e asegura 
a normalización do galego como lingua propia do noso pobo.

Polas devanditas razóns, o Parlamento de Galicia aprobou e eu, de conformidade co artigo 
13°, 2 do Estatuto de Galicia e co artigo 24 da Lei 1/1983, do 23 de febreiro, regulamentadora da 
Xunta  e  do  seu  Presidente,  promulgo,  en  nome  de  El-Rei,  a  LEI  DE  NORMALIZACIÓN 
LINGÜÍSTICA.

Título I: Dos dereitos lingüísticos en Galicia

Artigo 1

O galego é a lingua propia de Galicia. 

Tódolos galegos teñen o dereito de coñecelo e de usalo.

Artigo 2

Os poderes públicos de Galicia garantirán o uso normal do galego e do castelán, linguas 
oficiais da Comunidade Autónoma.



Artigo 3

Os poderes públicos de Galicia adoptarán as medidas oportunas para que ninguén sexa 
discriminado por razón de lingua.

Os cidadáns poderán dirixirse ós xuíces e tribunais para obte-la protección xudicial do 
dereito a emprega-la súa lingua. 

Título II: Do uso oficial do galego

Artigo 4

1. O  galego,  como  lingua  propia  de  Galicia,  é  lingua  oficial  das  institucións  da 
Comunidade Autónoma, da súa Administración, da Administración Local e das Entidades 
Públicas dependentes da Comunidade Autónoma.

2. Tamén a é o castelán como lingua oficial do Estado.

Artigo 5

As leis de Galicia, os Decretos lexislativos, as disposicións normativas e as resolucións 
oficiais da Administración Pública galega publicaranse en galego e castelán no Diario Oficial de 
Galicia.

Artigo 6

1. Os  cidadáns  teñen  dereito  ó  uso  do  galego,  oralmente  e  por  escrito,  nas  súas 
relacións coa Administración Pública no ámbito territorial da Comunidade Autónoma.

2. As actuacións administrativas en Galicia serán válidas e producirán os seus efectos 
calquera que sexa a lingua oficial empregada.

3. Os  poderes  públicos  de  Galicia  promoverán  o  uso  normal  da  lingua  galega, 
oralmente e por escrito, nas súas relacións cos cidadáns.

4. A Xunta dictará as disposicións necesarias para a normalización progresiva do uso 
do galego. As Corporacións Locais deberán facelo de acordo coas normas recollidas nesta 
Lei.

Artigo 7

1. No ámbito  territorial  de  Galicia,  os  cidadáns  poderán  utilizar  calquera  das  dúas 
linguas oficiais nas relacións coa Administración de Xustiza.

2. As  actuacións  xudiciais  en  Galicia  serán  válidas  e  producirán  os  seus  efectos 
calquera  que sexa  a  lingua  oficial  empregada.  En todo caso,  a  parte  ou interesado  terá 
dereito a que se lle entere ou notifique na lingua oficial que elixa



3. .A Xunta de Galicia promoverá, de acordo cos órganos correspondentes, a progresiva 
normalización do uso do galego na Administración de Xustiza.

Artigo 8

Os documentos públicos outorgados en Galicia poderanse redactar en galego ou 
castelán. De non haber acordo entre as partes, empregaranse ámbalas dúas linguas.

Artigo 9

1. Nos  Rexistros  Públicos  dependentes  da  Adminisitración  autonómica,  os 
asentamentos faranse na lingua oficial  en que estea redactado o documento ou se faga a 
manifestación.  Se  o  documento  é  bilingüe,  inscribirase  na  lingua  que  indique  quen  o 
presenta no Rexistro. Nos Rexistros Públicos non dependentes da Comunidade Autónoma, a 
Xunta de Galicia promoverá, de acordo cos órganos competentes, o uso normal do galego.

2. As  certificacións  literais  expediranse  na  lingua  na  que  se  efectuase  a  inscrición 
reproducida.  Cando  non  sexa  transcrición  literal  do  asentamento,  empregarase  a  lingua 
oficial interesada polo solicitante.

3. No  caso  de  documentos  inscritos  en  dobre  versión  lingüística  pódense  obter 
certificións en calquera das versións, a vontade do solicitante.

Artigo 10

4. Os topónimos de Galicia terán como única forma oficial a galega.
5. Correspóndelle á Xunta de Galicia a determinación dos nomes oficiais dos 

municipios, dos territorios, dos núcleos de poboación, das vías de comunicación 
interurbanas e dos topónimos de Galicia. O nome das vías urbanas será determinado polo 
Concello correspondente.

6. Estas denominacións son as legais a tódolos efectos e a rotulación terá que concordar 
con elas. A Xunta de Galicia regulamentará a normalización da rotulación pública 
respectando en tódolos casos as normas internacionais que subscriba o Estado.

Artigo 11

7. Co fin  de facer  efectivos  os  dereitos  recoñecidos  no presente  Título,  os  poderes 
autonómicos promoverán a progresiva capacitación no uso do galego do persoal afecto á 
Administración Pública e ás empresas de carácter público en Galicia.

8. Nas probas selectivas  que se realicen para o acceso ás prazas da Administración 
Autónoma e Local considerarase, entre outros méritos, o grao de coñecemento das linguas 
oficiais, que se ponderará para cada nivel profesional.

9. Na resolución  dos  concursos  e  oposicións  para  prove-los  postos  de  Maxistrados, 
Xuíces, Secretarios Xudiciais, Fiscais e tódolos funcionarios ó servicio da Administración 
de  Xustiza,  así  coma  Notarios,  Rexistradores  da  Propiedade  e  Mercantís,  será  mérito 
preferente o coñecemento do idioma galego. 



Título III: Do uso do galego no ensino

Artigo 12

1. O galego, como lingua propia de Galicia, é tamén lingua oficial no ensino en tódolos 
niveis educativos.

2. A Xunta de Galicia regulamentará a normalización do uso das linguas oficiais no 
ensino, de acordo coas disposicións da presente Lei.

Artigo 13

1. Os  nenos  teñen  dereito  a  recibi-lo  primeiro  ensino  na  súa  lingua  materna.
O Goberno Galego arbitrará as medidas necesarias para facer efectivo este dereito.

2. As  Autoridades  educativas  da  Comunidade  Autónoma  arbitrarán  as  medidas 
encamiñadas a promove-lo uso progresivo do galego no ensino.

3. Os alumnos non poderán ser separados en centros diferentes por razón da lingua. 
Tamén se evitará, a non ser que con carácter excepcional as necesidades pedagóxicas así o 
aconsellaren, a separación en aulas diferentes.

Artigo 14

10. A lingua galega é materia de estudio obrigatorio en tódolos niveis educativos non 
universitarios.
Garantirase o uso efectivo deste dereito en tódolos centros públicos e privados.

11. O Goberno Galego regulamentará as circunstancias excepcionais en que un alumno 
pode ser dispensado do estudio obrigatorio da lingua galega.  Ningún alumno poderá ser 
dispensado desta obriga se tivera cursado sen interrupción os seus estudios en Galicia.

12. As autoridades educativas da Comunidade Autónoma garantirán que ó remate dos 
ciclos en que o ensino do galego é obrigatorio, os alumnos coñezan este, nos seus niveis oral 
e escrito, en igualdade co castelán.

Artigo 15

13. Os  profesores  e  os  alumnos  no  nivel  universitario  teñen  o  dereito  a  empregar, 
oralmente e por escrito, a lingua oficial da súa preferencia.

14. O Goberno Galego e as autoridades universitarias arbitrarán as medidas oportunas 
para facer normal o uso do galego no ensino universitario.

15. As autoridades educativas adoptarán as medidas oportunas co fin de que a lingua non 
constitúa  obstáculo  para  facer  efectivo  o  dereito  que  teñen  os  alumnos  a  recibir 
coñecementos.



Artigo 16

16. Nos cursos especiais de educación de adultos e nos cursos de ensino especializado 
nos que se ensine a disciplina de lingua, é preceptivo o ensino do galego.

Nos centros de ensino especializado dependentes da Xunta de Galicia establecerase o 
ensino da lingua galega nos casos en que o seu estudio non teña carácter obrigatorio.

17. Nos centros de educación especial para alumnos con deficiencias físicas ou mentais 
para a aprendizaxe, empregarase como lingua instrumental aquela que, tendo en conta as 
circunstancias familiares e sociais de cada alumno, mellor contribúa ó seu desenvolvemento.

Artigo 17

18. Nas Escolas Universitarias e demais centros de Formación do Profesorado será 
obrigatorio o estudio da lingua galega. Os alumnos destes centros deberán adquiri-la 
capacitación necesaria para facer efectivos os dereitos que se amparan na presente Lei.

19. As autoridades educativas promoverán o coñecemento do galego por parte dos 
profesores dos niveis non incluídos no parágrafo anterior, a fin de garanti-la progresiva 
normalización do uso da lingua galega no ensino.

Título IV: Do uso do galego nos medios de comunicación

Artigo 18

O galego será a lingua usual nas emisoras de radio e televisión e nos demais medios de 
comunicación  social  sometidos  a  xestión  ou  competencia  das  institucións  da  Comunidade 
Autónoma.

Artigo 19

O Goberno Galego prestará apoio económico e material ós medios de comunicación non 
incluídos no artigo anterior que empreguen o galego dun xeito habitual e progresivo.

Artigo 20

Serán obrigas da Xunta de Galicia:

1. Fomenta-la  producción,  a  dobraxe,  a  subtitulación  e  a  exhibición  de  películas  e 
outros medios audiovisuais en lingua galega.

2. Estimula-las  manifestacións  culturais,  representacións  teatrais  e  os  espectáculos 
feitos en lingua galega.



3. Contribuír ó fomento do libro en galego, con medidas que potencien a producción 
editorial e a súa difusión.

Título V: Do galego exterior.

Artigo 21

1. O Goberno Galego fará uso dos recursos que lle confiren a Constitución Española e 
o  Estatuto  de  Autonomía  para  que  os  emigrantes  galegos  poidan  dispoñer  de  servicios 
culturais e lingüísticos en lingua galega.

2. Así mesmo fará uso do previsto no artigo 35 do Estatuto de Autonomía a fin de 
protexe-la lingua galega falada en territorios limítrofes coa Comunidade Autónoma. 

Título VI: administración autonómica e a función normalizadora.

Artigo 22

O Goberno Galego asumirá a dirección técnica e o seguimento do proceso de normalización 
da  lingua  galega;  asesorará  á  Administración  e  ós  particulares,  e  coordinará  os  servicios 
encamiñados a consegui-los obxectivos da presente Lei.

Artigo 23

O Goberno Galego establecerá un plan destinado a resalta-la importancia da lingua como 
patrimonio histórico da comunidade e a poñer de manifesto a responsabilidade e os deberes que esta 
ten respecto da súa conservación, protección e transmisión.

Artigo 24

1. A  Escola  Galega  de  Administración  Pública  encargarase  da  formación  dos 
funcionarios a fin de que poidan usa-lo galego nos termos establecidos pola presente Lei.

2. O dominio das linguas galega e castelá será condición necesaria para obte-lo diploma 
da Escola Galega da Administración Pública.

Artigo 25

O Goberno Galego e as Corporacións Locais dentro do seu ámbito fomentarán a 
normalización  do  uso  do  galego  nas  actividades  mercantís,  publicitarias,  culturais, 
asociativas,  deportivas  e  outras.  Con  esta  finalidade  e  por  actos  singulares,  poderanse 
outorgar reduccións ou exencións das obrigas fiscais. 



Disposicións Adicional e Final

DISPOSICIÓN ADICIONAL

Nas cuestións relativas á normativa, actualización e uso correcto da lingua galega, 
estimarase como criterio de autoridade o establecido pola Real Academia Galega.

Esta  normativa  será  revisada en función do proceso de normalización  do uso do 
galego.

DISPOSICIÓN FINAL

A presente Lei entrará en vigor ó día seguinte da súa publicación no Diario Oficial de 
Galicia.

Santiago de Compostela, 15 de xuño de 1983n 

Gerardo Fernández Albor, Presidente



iii  ANEXO II

Lei 5/1988, do 21 de xuño, do uso do galego como língua 
oficial de Galiza polas entidades locais.(D.O.G.: nº 124 de 
30/6/88) 

A língua galega constitue o principal património cultural da nosa Comunidade, como sinal 
del identificación e diferenciación de Galiza. O Estatuto de Autonomía, no artigo 5º, recoñece-a 
como língua própria dos galegos, e o artigo 4.1. da Lei de  Normalización Lingüística declara o 
galego como língua oficial da Administración local.

Polas razóns expostas, e en coherencia cos mandatos estatuarios e legais, é preciso impulsar 
a normalización lingüística na Administración local, e para este efeito a Xunta de Galiza, no marco 
da sua política de promoción da normalización lingüística, debe colaborar na medida do necesario 
cos esforzos das entidades locais a prol do uso normalizado da língua galega na sua documentación 
oficial,  sen prexuízo de empregar  ademais  a outra língua oficial,  se así o decide,  neste caso,  a 
respeitiva entidade.

A finalidade da presente Lei é a de estabelecer un criterio  normativo impulsor do progresivo 
proceso de normalización do galego na Administración local, na procura dun clima social e político 
que multiplique os esforxos que se veñen realizando para a recuperación do uso normal da nosa 
língua.

Por todo o exposto, o Parlamento de Galiza aprobou e eu, de conformidade co artigo 13.º 2 
do Estatuto de Galiza e co artigo 24 da Lei 1/1983, do 23 de febreiro, regulamentadora da Xunta e 
do seu Presidente, promulgo, en nome de El-Rei, a Lei do uso do galego como língua oficial de 
Galiza polas entidades locais.

Artigo 1 

1.  As  convocatórias  de  sesións,  ordes  do día,  mocións,  votos  particulares,  propostas  de 
acordo, dictames das Comisións informativas e actas das entidades locais de Galiza redactaran-se en 
língua galega. 

2. Sen prexuízo do disposto no apartado anterior, as devanditas entidades poden facé-lo, 
ademais, na outra língua oficial. 



Artigo 2 

1.  Corresponde-lle  á  Xunta de Galiza o  impulso  do proceso de incorporación  da língua 
galega  na  Administración  local,  moi  especialmente  a  través  de  programas  de  formación  de 
funcionarios en língua galega. 

2. Sen  prexuízo  do  anterior,  a  Xunta  de  Galiza  adoptará  as  medidas  oportunas  para  que  nos 
concursos de aceso de funcionarios á Administración local se garanta o coñecemento da língua 
galega.

 

DISPOSICIÓN TRANSITORIA

  
1. As entidades locais que non estean en condicións de incorporar de contado o galego como língua 
normal nos actos da Administración dispoñerán dun prazo de dous anos a partir  da publicación 
desta Lei para adoptar acordo sobre a realización material do disposto nela e dar-lle cumprimento.

2. A Xunta de Galiza elaborará un programa de actuación co obxeto de garantir que, ao cabo do 
prazo sinalado no parágrafo anerior, todas as entidades locais de Galiza estean en condicións de 
cumprir o preceptuado nesta Lei.

Santiago de Compostela, 21 de xuño de 1988

Fernando Ignacio González Laxe, Presidente



iii ANEXO III

 DECLARAÇÃO UNIVERSAL DOS DIREITOS LINGUÍSTICOS 

INTRODUÇÃO

As  instituições  e  organizações  não  governamentais  signatárias  da  presente  Declaração 

Universal  dos  Direitos  Linguísticos,  reunidas  em  Barcelona  de  6  a  9  de  Junho  de  1996, 

Considerando que a Declaração Universal  dos Direitos do Homem de 1948, que afirma no seu 

preâmbulo "a fé nos direitos fundamentais do homem, na dignidade e no valor da pessoa humana e 

na igualdade dos direitos dos homens e das mulheres"; e que no seu artigo 2.º estabelece que "todos 

têm todos os direitos e todas as liberdades",  sem distinção "de raça,  cor, sexo, língua,  religião, 

opinião  política  ou  outra,  origem  nacional  ou  social,  fortuna,  nascimento  ou  qualquer  outra 

condição";

Considerando o Pacto Internacional sobre os Direitos Civis e Políticos, de 16 de Dezembro 

de 1966 (artigo 27.°), e o Pacto Internacional sobre os Direitos Económicos, Sociais e Culturais, da 

mesma data, que nos respectivos preâmbulos declaram que o ser humano não pode ser livre se não 

forem criadas as condições que lhe permitam fruir tanto dos seus direitos civis e políticos, como dos 

seus direitos económicos, sociais e culturais;

Considerando a Resolução 47/135, de 18 de Dezembro de 1992, da Assembleia Geral da 

Organização das Nações Unidas, que adopta a Declaração sobre os direitos das pessoas pertencentes 

a minorias nacionais ou étnicas, religiosas e linguísticas;

Considerando as declarações e as convenções do Conselho da Europa, como a Convenção 

Europeia  para  a  Protecção  dos  Direitos  do  Homem  e  das  Liberdades  Fundamentais,  de  4  de 

Novembro de 1950 (artigo 14.º); a Convenção do Conselho de Ministros do Conselho da Europa, de 

29  de  Junho  de  1992,  na  qual  foi  aprovada  a  Carta  Europeia  sobre  as  línguas  regionais  ou 

minoritárias; a Declaração da Cimeira do Conselho da Europa, de 9 de Outubro de 1993, sobre as 

minorias nacionais; e a Convenção-quadro para a protecção das minorias nacionais, de Novembro 

de 1994;

Considerando  a  Declaração  de  Santiago  de  Compostela  do  PEN  Internacional  e  a 

Declaração de 15 de Dezembro de 1993 do Comité de Tradução e Direitos Linguísticos do PEN 

Internacional sobre a proposta de realização de uma Conferência Mundial de Direitos Linguísticos;

Considerando que na Declaração  do Recife  (Brasil),  de  9  de Outubro de 1987,  o  XXII 



Seminário  da  Associação  Internacional  para  o  Desenvolvimento  da  Comunicação  Intercultural 

recomenda às Nações Unidas que tomem as medidas necessárias à adopção e aplicação de uma 

Declaração Universal dos Direitos Linguísticos; 

Considerando a Convenção número 169 da Organização Internacional do Trabalho, de 26 de 

Junho de 1989, relativa aos povos indígenas em países independentes;

Considerando que a Declaração Universal dos Direitos Colectivos dos Povos, aprovada em 

Maio de 1990 em Barcelona, declara que todos os povos têm direito a exprimir e a desenvolver a 

sua cultura,  a  sua língua e  as suas normas  de organização  e,  para  o fazerem,  a  dotarem-se de 

estruturas políticas, educativas, de comunicação e de administração pública próprias, em quadros 

políticos diferentes;

Considerando  a  Declaração  Final  da  Assembleia  Geral  da  Federação  Internacional  de 

Professores  de  Línguas  Vivas,  aprovada  em  Pécs  (Hungria)  em  16  de  Agosto  de  1991,  que 

recomenda que os direitos linguísticos sejam considerados direitos fundamentais do homem;

Considerando o relatório da Comissão dos Direitos Humanos do Conselho Económico e 

Social das Nações Unidas, de 20 de Abril de 1994, sobre o texto provisório da Declaração dos 

Direitos dos Povos Indígenas, declaração em que os direitos individuais são considerados à luz dos 

direitos colectivos;

Considerando o texto  provisório  da Declaração  da Comissão  Interamericana  de  Direitos 

Humanos sobre os direitos dos povos indígenas, aprovado na 1278.ª sessão, de 18 de Setembro de 

1995;

Considerando que a maioria das línguas ameaçadas do mundo pertencem a comunidades não 

soberanas  e  que dois  dos  principais  factores  que  impedem o desenvolvimento  destas  línguas  e 

aceleram o  processo  de  substituição  linguística  são  a  ausência  de  autogoverno  e  a  política  de 

Estados que impõem a sua estrutura políticoadministrativa e a sua língua;

Considerando  que  a  invasão,  a  colonização  e  a  ocupação,  assim como  outros  casos  de 

subordinação política, económica ou social, implicam frequentemente a imposição directa de uma 

língua estrangeira ou a distorção da percepção do valor das línguas e o aparecimento de atitudes 

linguísticas hierarquizantes que afectam a lealdade linguística dos falantes; e considerando que, por 

esses motivos, mesmo as línguas de alguns povos que acederam à soberania se confrontam com um 

processo de substituição linguística decorrente de uma política que favorece a língua das antigas 



colónias e das antigas potências colonizadoras;

Considerando que o universalismo deve assentar numa concepção da diversidade linguística 

e cultural que se imponha simultaneamente às tendencias homogeneizadoras e às tendências para o 

isolamento enquanto factor de exclusão;

Considerando que para garantir a convivência entre comunidades linguísticas é necessário 

encontrar princípios de carácter universal que permitam assegurar a promoção, o respeito e o uso 

social público e privado de todas as línguas;

Considerando  que  diversos  factores  de  natureza  extralinguística  (políticos, territoriais, 

históricos,  demográficos,  económicos,  socioculturais,  sociolinguísticos  e  relacionados  com 

comportamentos colectivos) geram problemas que provocam o desaparecimento, a marginalização e 

a degradação de numerosas línguas, e que se torna portanto necessário que os direitos linguísticos 

sejam considerados  sob  uma  perspectiva  global,  para  que  se  possam aplicar  em cada  caso  as 

soluções específicas adequadas;

Conscientes de que é necessária uma Declaração Universal dos Direitos Linguísticos que 

permita  corrigir  os  desequilíbrios  linguísticos  com  vista  a  assegurar  o  respeito  e  o  pleno 

desenvolvimento de todas as línguas e estabelecer os princípios de uma paz linguística planetária 

justa e equitativa, como factor fundamental da convivencia social;

DECLARAM: PREÂMBULO

A situação  de  cada  língua,  tendo  em conta  as  considerações  prévias,  é  o  resultado  da 

confluência  e  da interacção  de  uma multiplicidade  de  factores:  político-jurídicos;  ideológicos  e 

históricos;  demográficos  e  territoriais;  económicos  e  sociais;  culturais;  linguísticos  e 

sociolinguísticos; interlinguísticos; e, finalmente, subjectivos.

Mais concretamente, a situação actual caracteriza-se por:

— A tendência secular e unificadora da maioria dos Estados para reduzir a diversidade

e favorecer atitudes contrárias à pluralidade cultural e ao pluralismo linguístico.

—  O  processo  de  mundialização  da  economia  e,  consequentemente,  do  mercado  da 

informação, da comunicação e da cultura, que afecta as esferas de relação e as formas de interacção 

que garantem a coesão interna de cada comunidade linguística.

— O  modelo  economicista  de  crescimento  promovido  pelos  grupos  económicos 



transnacionais,  que  pretende  identificar  a  desregulação  com  o  progresso  e  o 

individualismo  competitivo  com  a  liberdade,  o  que  gera  graves  e  crescentes 

desigualdades económicas, sociais, culturais e linguísticas.

—

As  ameaças  que  actualmente  impendem  sobre  as  comunidades  linguísticas,  devido  à 

ausência de autogoverno, a uma população reduzida ou parcial  ou inteiramente dispersa, a uma 

economia precária, a uma língua não codificada, ou a um modelo cultural oposto ao predominante, 

levam a que muitas línguas não possam sobreviver e desenvolver-se se não forem tidos em conta os 

seguintes objectivos fundamentais:

—  Numa perspectiva  política,  conceber  uma organização  da  diversidade  linguística  que 

permita a participação efectiva das comunidades linguísticas neste novo modelo de crescimento.

—  Numa  perspectiva  cultural,  tornar  o  espaço  de  comunicação  mundial  plenamente 

compatível com a participação equitativa de todos os povos, de todas as comunidades linguísticas e 

de todas as pessoas no processo de desenvolvimento.

— Numa perspectiva económica, promover um desenvolvimento duradouro baseado na

participação de todos e no respeito pelo equilíbrio ecológico das sociedades e por relações 

equitativas entre todas as línguas e culturas.

Por  todas  estas  razões,  esta  Declaração  toma  como  ponto  de  partida  as  comunidades 

linguísticas e não os Estados, e inscreve-se no quadro do reforço das instituições internacionais 

capazes de garantir  um desenvolvimento duradouro e equitativo para toda a humanidade,  e tem 

como finalidade favorecer um quadro de organização política da diversidade linguística baseado no 

respeito, na convivência e no benefício recíprocos.

TITULO PRÉVIO

Conceitos

Artigo 1.º

1.  Esta  Declaração  entende  por  comunidade  linguística  toda  a  sociedade  humana  que, 

radicada historicamente num determinado espaço territorial, reconhecido ou não, se identifica como 

povo e desenvolveu uma língua comum como meio de comunicação natural e de coesão cultural 

entre  os seus  membros.  A denominação língua  própria  de um território  refere-se ao idioma da 

comunidade historicamente estaestabelecida neste espaço.



2. Esta Declaração parte do princípio de que os direitos linguísticos são simultaneamente 

individuais e colectivos, e adopta como referência da plenitude dos direitos linguísticos, o caso de 

uma  comunidade  linguística  histórica  no  respectivo  espaço  territorial,  entendendo-se  este  não 

apenas como a área geográfica onde esta comunidade vive, mas também como um espaço social e 

funcional indispensável ao pleno desenvolvimento da língua. É com base nesta premissa que se 

podem estabelecer, em termos de uma progressão ou continuidade, os direitos que correspondem 

aos grupos linguísticos mencionados no ponto 5 deste artigo e os das pessoas que vivem fora do 

território da sua comunidade.

3. Para os efeitos desta Declaração, entende-se que se encontram no seu próprio território e 

pertencem a uma mesma comunidade linguística as colectividades que:

 i.  se  encontram  separadas  do  núcleo  da  sua  comunidade  por  fronteiras  políticas  ou 

administrativas;

  ii. se encontram historicamente radicadas num espaço geográfico reduzido, rodeado pelos 

membros de outras comunidades linguísticas; ou

iii. se encontram estabelecidas num espaço geográfico que partilham com os membros de 

outras comunidades linguísticas com antecedentes históricos semelhantes.

4.  Para  os  efeitos  desta  Declaração,  consideram-se  igualmente  como  comunidades 

linguísticas no interior do seu próprio território histórico os povos nómadas nas suas áreas históricas 

de deslocação e os povos de fixação dispersa.

5.  Esta  Declaração  considera  como  grupo  linguístico  toda  a  colectividade  humana  que 

partilhe uma mesma língua e esteja radicada no espaço territorial de outra comunidade linguística, 

mas não possua antecedentes históricos equivalentes, como é o caso dos imigrantes, dos refugiados, 

dos deportados, ou dos membros das diásporas.

Artigo 2.º

1.  Esta  Declaração  considera  que,  nos  casos  em  que  diferentes  comunidades  e  grupos 

linguísticos coabitam num mesmo território, o exercício dos direitos formulados nesta Declaração 

deve reger-se pelo respeito entre todos e dentro das máximas garantías democráticas.

2. Com vista a estabelecer um equilíbrio sociolinguístico satisfatório, ou seja, a articulação 

adequada entre os direitos destas comunidades e destes grupos lingüísticos e os das pessoas que os 



compõem,  há  que  ter  em  conta,  além  dos  seus  antecedentes  históricos  e  da  sua  vontade 

democraticamente  expressa,  factores  que  podem  aconselhar  um  tratamento  compensador  que 

permita restabelecer o equilíbrio: o carácter forçado das migrações que levaram à coabitação de 

diferentes comunidades e grupos, ou o seu grau de precaridade política, socioeconómica e cultural.

Artigo 3.º

1. Esta Declaração considera como direitos individuais inalienáveis que devem ser exercidos 

em todas as situações os seguintes:

• direito a ser reconhecido como membro de uma comunidade linguística;

• direito ao uso da língua em privado e em público;

• direito ao uso do próprio nome;

• direito a relacionar-se e associar-se com outros membros da comunidade lingüística 

de origem;

• direito a manter e desenvolver a própria cultura;

• e todos os outros direitos de carácter linguístico reconhecidos no Pacto Internacional 

de  Direitos  Civis  e  Políticos  de  16  de  Dezembro  de  1966 e  no  Pacto  Internacional  de 

Direitos Económicos, Sociais e Culturais da mesma data.

2.  Esta  Declaração  considera  que  os  direitos  colectivos  dos  grupos  linguísticos  podem 

incluir  ainda,  em  acréscimo  aos  estabelecidos  no  número  anterior,  e  de  acordo  com  as 

especificações do ponto 2 do artigo 2°: 

• direito ao ensino da própria língua e da própria cultura; 

• direito a dispor de serviços culturais; 

• direito  a  uma presença equitativa  da língua  e  da cultura  do grupo nos meios  de 

comunicação;

• direito a serem atendidos na sua língua nos organismos oficiais e nas relações 

socioeconómicas.

3. Os direitos das pessoas e dos grupos linguísticos mencionados anteriormente não devem 

representar qualquer obstáculo à sua interrelação e à integração na comunidade linguística de 

acolhimento, nem qualquer limitação dos direitos desta comunidade ou dos seus membros ao pleno 



uso público da própria língua na totalidade do seu espaço territorial.

Artigo 4.º

1. Esta Declaração considera que as pessoas que se deslocam e fixam residência no território 

de uma comunidade linguística diferente da sua têm o direito e o dever de manter com ela uma 

relação  de integração.  Por  integração  entende-se uma socialização  adicional  destas  pessoas  por 

forma  a  poderem conservar  as  suas  características  culturais  de  origem,  ao  mesmo  tempo  que 

compartilham com a sociedade que as acolhe as referências, os valores e os comportamentos que 

permitirão um funcionamento social global, sem maiores dificuldades que as experimentadas pelos 

membros da sociedade de acolhimento.

2.  Por  outro  lado,  esta  Declaração  considera  que  a  assimilação  —  entendida  como  a 

aculturação  das  pessoas  na  sociedade  que  as  acolhe,  de  tal  maneira  que  substituam  as  suas 

características culturais de origem pelas referências, pelos valores e pelos comportamentos próprios 

da sociedade  de acolhimento  — em caso nenhum deve ser forçada ou induzida,  antes sendo o 

resultado de uma opção plenamente livre.

Artigo 5.º

Esta  Declaração  baseia-se  no  princípio  de  que  os  direitos  de  todas  as  comunidades 

linguísticas são iguais e independentes do seu estatuto jurídico ou político como línguas oficiais, 

regionais ou minoritárias.  Designações tais  como língua regional ou minoritária não são usadas 

neste  texto  porque,  apesar  de  em  certos  casos  o  reconhecimento  como  língua  minoritária  ou 

regional poder facilitar o exercício de determinados direitos, a utilização destes e doutros adjectivos 

serve frequentemente para restringir os direitos de uma comunidade linguística.

Artigo 6.º

Esta  Declaração  exclui  que  uma  língua  possa  ser  considerada  própria  de  um  territorio 

unicamente por ser a língua oficial do Estado ou ser tradicionalmente utilizada nesse território como 

língua de administração ou de certas actividades culturais.



TÍTULO PRIMEIRO

Princípios gerais

Artigo 7.º

1. Todas as línguas são a expressão de uma identidade colectiva e de uma maneira distinta 

de apreender e descrever a realidade, pelo que devem poder beneficiar das condições necessárias ao 

seu desenvolvimento em todas as funções.

2. Cada língua é uma realidade constituída colectivamente e é no seio de uma comunidade 

que  ela  está  disponível  para  o  uso  individual  como  instrumento  de  coesão,  identificação, 

comunicação e expressão criadora.

Artigo 8.º

1. Todas as comunidades linguísticas têm o direito de organizar e gerir os seus próprios 

recursos, com vista a assegurarem o uso da sua língua em todas as funções sociais.

2. Todas as comunidades linguísticas têm o direito de dispor dos meios necessários para 

assegurarem a transmissão e a projecção futuras da língua.

Artigo 9.º

Todas  as  comunidades  linguísticas  têm  direito  a  codificar,  estandardizar,  preservar, 

desenvolver e promover o seu sistema linguístico, sem interferências induzidas ou forçadas.

Artigo 10.º

1. Todas as comunidades linguísticas são iguais em direito.

2.  Esta  Declaração  considera  inadmissíveis  as  discriminações  contra  as  comunidades 

linguísticas baseadas em critérios  como o seu grau de soberania  política,  a sua situação social, 

económica ou qualquer outra, ou o nível de codificação, actualização ou modernização alcançado 

pelas suas línguas.



3. Em aplicação do princípio da igualdade, devem ser tomadas as medidas indispensáveis 

para que esta igualdade seja real e efectiva.

Artigo 11.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a beneficiar dos meios de tradução nos dois 

sentidos que garantam o exercício dos direitos constantes desta Declaração.

Artigo 12.º

1.  No domínio  público,  todos  têm o direito  de desenvolver  todas  as  actividades  na  sua 

língua, se for a língua própria do território onde residem.

2. No plano pessoal e familiar, todos têm o direito de usar a sua língua.

Artigo 13.º

1.  Todos  têm direito  a  aceder  ao  conhecimento  da  língua  própria  da  comunidade  onde 

residem.

2. Todos têm direito a serem poliglotas e a saberem e usarem a língua mais apropriada ao 

seu desenvolvimento pessoal ou à sua mobilidade social, sem prejuízo das garantias previstas nesta 

Declaração para o uso público da língua própria do território.

Artigo 14.º

As disposições desta Declaração não podem ser interpretadas nem utilizadas em detrimento 

de qualquer norma ou prática do regime interno ou internacional mais favorável ao uso de uma 

língua no território que lhe é próprio.



TÍTULO SEGUNDO

Regime linguístico geral

Secção l - Administração pública e organismos oficiais

Artigo 15.º

1. Todas as comunidades  linguísticas têm direito a que a sua língua seja utilizada como 

língua oficial dentro do seu território.

2. Todas as comunidades linguísticas têm direito a que as acções judiciais e administrativas, 

os documentos públicos e privados e as inscrições em registos públicos realizados na língua própria 

do território sejam válidos e eficazes, e ninguém possa alegar o desconhecimento dessa língua.

Artigo 16.º

Todo o membro de uma comunidade linguística tem direito a exprimir-se e a ser atendido na 

sua língua, nas suas relações com os serviços dos poderes públicos ou das divisões administrativas 

centrais, territoriais, locais e supraterritoriais aos quais pertence o território de que essa língua é 

própria.

Artigo 17.º

1. Todas as comunidades linguísticas têm direito a dispor e a obter na sua língua toda a 

documentação oficial, qualquer que seja o suporte (papel, informático, ou outro), nas relações 

respeitantes ao território de que essa língua é própria.

2. Os poderes públicos devem dispor de formulários, impressos e modelos, em papel, 

suporte informático, ou outro, nas línguas territoriais, e colocá-los à disposição do público nos 

serviços respeitantes aos territórios de que cada língua é própria.

Artigo 18.º

1. Todas as comunidades linguísticas têm direito a que as leis e outras disposições jurídicas 

que lhes digam respeito sejam publicadas na língua própria do território.



2.  Os  poderes  públicos  em  cujo  âmbito  de  actuação  exista  mais  de  uma  língua 

territorialmente histórica devem publicar todas as leis e outras disposições de carácter geral nessas 

línguas, independentemente de os seus falantes compreenderem outras línguas.

Artigo 19.º

1. As Assembleias de representantes devem adoptar como oficiais a língua ou as línguas 

historicamente faladas no território que representam.

2. Este direito é extensivo às línguas das comunidades de fixação dispersa referidas no artigo 

1.º, n.º 4.

Artigo 20.º

1. Todos têm direito a utilizar oralmente e por escrito, nos Tribunais de Justiça, a língua 

historicamente falada no território onde estão situados. Os Tribunais devem utilizar a língua própria 

do  território  nas  suas  acções  internas  e  se,  por  força  da  organização  judicial  do  Estado,  o 

procedimento  prosseguir  fora  do  lugar  de  origem,  deverá  manter-se  a  utilização  da  língua  de 

origem.

2. De qualquer maneira, todos têm direito a serem julgados numa língua que sejam capazes 

de compreender e possam falar, ou a obterem gratuitamente um intérprete.

Artigo 21.º

Todas as comunidades  linguísticas  têm direito  a  que as inscrições  nos  registos públicos 

sejam feitas na língua própria do território.+

Artigo 22.º

Todas as comunidades  linguísticas têm direito a que os documentos notariais  ou oficiais 

emitidos por funcionários que exerçam a autoridade pública sejam redigidos na língua própria do 

território onde o notário ou o funcionário autorizado tem oficialmente a sua sede.



Secção II

Ensino

Artigo 23.º

1.  O ensino  deve  contribuir  para  fomentar  a  capacidade  de auto-expressão  linguística  e 

cultural da comunidade linguística do território onde é ministrado.

2. O ensino deve contribuir para a manutenção e o desenvolvimento da língua falada pela 

comunidade linguística do território onde é ministrado.

3. O ensino deve estar sempre ao serviço da diversidade linguística e cultural, e das relações 

harmoniosas entre as diferentes comunidades linguísticas do mundo inteiro.

4. No quadro dos princípios anteriores, todos têm direito a aprender qualquer língua.

Artigo 24.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a decidir qual deve ser o grau de presença da 

sua língua, como língua veicular e como objecto de estudo, em todos os níveis de ensino no interior 

do seu território: pré-escolar, primário, secundário, técnico e profissional, universitário e formação 

de adultos.

Artigo 25.º

Todas as comunidades  linguísticas  têm direito  a dispor de todos os recursos humanos e 

materiais necessários para alcançar o grau desejado de presença da sua língua em todos os níveis de 

ensino  no  interior  do  seu  território:  professores  debidamente  formados,  métodos  pedagógicos 

adequados,  manuais,  financiamento,  edifícios  e equipamentos,  meios  tecnológicos  tradicionais  e 

inovadores.

Artigo 26.º

Todas as comunidades  linguísticas  têm direito  a um ensino que permita  a todos os seus 



membros adquirirem o perfeito conhecimento da sua própria língua, com as diversas capacidades 

relativas  a  todos  os  domínios  de  uso  da  língua  habituais,  bem como  o  melhor  conhecimento 

possível de qualquer outra língua que desejem aprender.

Artigo 27.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a um ensino que permita aos seus membros o 

conhecimento das línguas ligadas à sua própria tradição cultural, tais como as línguas literárias ou 

sagradas, usadas antigamente como línguas habituais da sua comunidade.

Artigo 28.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a um ensino que permita aos seus membros 

adquirirem um conhecimento profundo do seu património cultural (história e geografia, literatura e 

outras manifestações da própria cultura), assim como o melhor conhecimento possível de qualquer 

outra cultura que desejem conhecer.

Artigo 29.º

1. Todos têm direito ao ensino na língua própria do território onde residem.

2. Este direito não exclui o direito de acesso ao conhecimento oral e escrito de qualquer 

língua que lhes sirva de instrumento de comunicação com outras comunidades linguísticas.

Artigo 30.º

A língua  e  a  cultura  de cada  comunidade  linguística  devem ser  objecto  de estudo e  de 

investigação a nível universitário.

Secção III

Onomástica

Artigo 31.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a preservar e usar em todos os domínios e 

ocasiões o seu sistema onomástico.



Artigo 32.º

1.  Todas  as  comunidades  linguísticas  têm direito  a  fazer  uso  dos  topónimos  na  língua 

própria  do  território,  tanto  no  que  respeita  às  utilizações  orais  e  escritas,  como  nos  domínios 

privados, públicos e oficiais.

2.  Todas  as  comunidades  linguísticas  têm direito  a  fixar,  preservar  a  rever  a  toponímia 

autóctone.  Esta  não  pode  ser  suprimida,  alterada  ou  adaptada  arbitrariamente,  nem  pode  ser 

substituída em caso de mudanças de conjuntura política ou outras.

Artigo 33.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a designarem-se a si próprias na sua língua. 

Consequentemente, qualquer tradução para outras línguas deve evitar denominações confusas ou 

pejorativas.

Artigo 34.º

Todos têm direito ao uso do seu antropónimo na sua própria língua e em todos os domínios 

de utilização, bem como a uma transcrição fonética para outro sistema gráfico, quando necessário, 

tão fiel quanto possível.

Secção IV

Meios de comunicação e novas tecnologías

Artigo 35.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a decidir qual deve ser o grau de presença da 

sua língua nos meios de comunicação do seu território, tanto nos locais e tradicionais, como nos de 

maior  difusão e  de tecnologia  mais  avançada,  independentemente  do sistema de difusão  ou de 

transmissão utilizado.

Artigo 36.º



Todas  as  comunidades  linguísticas  têm  direito  a  dispor  de  todos  os  meios  humanos  e 

materiais necessários para assegurar o grau desejado de presença da sua língua e de auto-expressão 

cultural nos meios de comunicação do seu território: pessoal devidamente formado, financiamento, 

edifícios e equipamentos, meios tecnológicos tradicionais e inovadores.

Artigo 37.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a obter, através dos meios de comunicação, 

um conhecimento  profundo do seu património  cultural  (história  e  geografia,  literatura  e  outras 

manifestações da própria cultura), assim como o máximo de informação possível sobre qualquer 

outra cultura que os seus membros desejem conhecer.

Artigo 38.º

Todas  as  línguas  e  todas  as  culturas  das  comunidades  linguísticas  devem  receber  um 

tratamento equitativo e não discriminatório nos conteúdos dos meios de comunicação do mundo 

inteiro.

Artigo 39.º

As comunidades descritas no artigo 1.º, n.ºs 3 e 4, desta Declaração, assim como os grupos 

mencionados no n.º 5 do mesmo artigo, têm direito a uma representação equitativa da sua língua 

nos meios de comunicação do território onde se fixaram ou para onde se deslocam. O exercício 

deste direito deve estar em harmonia com o exercício dos direitos próprios dos outros grupos ou 

comunidades linguísticas do território.

Artigo 40.º

Todas  as  comunidades  linguísticas  têm  direito  a  dispor,  no  campo  da  informática,  de 

equipamentos adaptados ao seu sistema linguístico e de utensílios e produtos na sua língua, a fim de 

aproveitarem ao máximo as potencialidades oferecidas por estas tecnologias no que respeita à auto-

expressão,  à  educação,  à  comunicação,  à  edição,  à  tradução  e,  em  geral,  ao  tratamento  da 

informação e à difusão cultural.



Secção V

Cultura

Artigo 41.º

1. Todas as comunidades linguísticas têm direito a usar a sua língua e a mantê-la e promovê-

la em todas as formas de expressão cultural.

2. O exercício deste direito deve poder ser plenamente assegurado sem que o espaço da 

comunidade em questão seja ocupado de forma hegemónica por uma cultura estrangeira.

Artigo 42.º

Todas  as  comunidades  linguísticas  têm  direito  a  desenvolverem-se  plenamente  no  seu 

próprio domínio cultural.

Artigo 43.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito ao acesso às obras produzidas na sua língua.

Artigo 44.º

Todas as comunidades  linguísticas  têm direito  ao acesso às  programações interculturais, 

mediante a difusão de uma informação suficiente, e ao apoio às actividades de ensino da língua a 

estrangeiros, ou de tradução, de dobragem, de póssincronização e de legendagem.

Artigo 45.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito a que a língua própria do territorio ocupe um 

lugar de primazia nas manifestações e serviços culturais, tais como bibliotecas, videotecas, cinemas, 

teatros,  museus,  arquivos,  produção informática,  folclore,  indústrias  culturais  e  todas  as  outras 

formas de expressão que derivem da realidade cultural.



Artigo 46.º

Todas as comunidades linguísticas têm direito à preservação do seu patrimonio linguístico e 

cultural,  incluindo  as  manifestações  materiais,  como  por  exemplo,  os  fundos  documentais,  a 

herança artística, arquitectónica e monumental e a presença¡ epigráfica da sua língua.

Secção VI

Esfera socioeconómica

Artigo 47.º

1. Todas as comunidades linguísticas têm direito a estabelecer o uso da sua língua em todas 

as actividades socioeconómicas no interior do seu território.

2. Qualquer membro de uma comunidade linguística tem o direito de dispor na sua língua de 

todos os meios necessários ao exercício da actividade profissional, como por exemplo, documentos 

e livros de consulta, instruções, formulários e equipamentos, utensílios e programas informáticos.

3. A utilização de outras línguas neste domínio só é exigível na medida em que a natureza da 

actividade profissional desenvolvida o justificar. Em caso nenhum outra língua que tenha aparecido 

mais recentemente pode subordinar ou suplantar o uso da língua própria do território.

Artigo 48.º

1. No território da comunidade linguística, todos têm o direito de usar a sua língua, com 

plena validade jurídica, nas transacções económicas de qualquer tipo, como por exemplo, a compra-

venda de bens e serviços, as operações bancárias, os seguros, os contratos de trabalho e outros.

2. Nenhuma cláusula destes actos privados pode excluir ou limitar o uso de uma língua no 

seu próprio território.

3. No território da comunidade linguística, todos têm o direito de dispor na sua língua dos 

documentos necessários à realização das operações mencionadas, como por exemplo, impressos, 

formulários, cheques, contratos, facturas, recibos, licenças, notas de encomenda e outros.



Artigo 49.º

No território da comunidade linguística, todos têm direito a usar a sua língua em todos os 

tipos de organizações socioeconómicas: laborais, sindicais, patronais, profissionais e associativas.

Artigo 50.º

1. Todas as comunidades linguísticas têm direito a uma presença predominante da sua língua 

na publicidade, na rotulagem, na sinalização exterior e na imagem do país em geral.

2. No território da comunidade linguística, todos têm o direito de obter na sua língua uma 

informação  completa,  tanto  oral  como  escrita,  sobre  os  produtos  e  serviços  propostos  pelos 

estabelecimentos comerciais do território, como por exemplo, as instruções de utilização, os rótulos, 

as listas de ingredientes, a publicidade, as garantías e outros.

3. Todas as indicações públicas relativas à segurança dos cidadãos devem ser expressas na 

língua própria da comunidade linguística e em condições não inferiores às de qualquer outra língua.

Artigo 51.º

1.  Todos  têm o  direito  de  usar  a  língua  própria  do  território  nas  suas  relações  com as 

empresas, os estabelecimentos comerciais e as entidades privadas e de serem atendidos e obterem 

resposta nessa língua.

2.  Todos  têm  direito,  como  clientes,  consumidores,  utentes,  ou  utilizadores,  a  serem 

informados, oralmente ou por escrito, na língua própria do território nos estabelecimentos abertos 

ao público.

Artigo 52.º

Todos têm direito a exercer as suas actividades laborais ou profissionais na língua própria do 

território,  excepto se as funções inerentes  ao posto de trabalho exigirem a utilização  de outros 

idiomas, como no caso dos professores de línguas, dos tradutores, ou dos guias turísticos.



DISPOSIÇÕES ADICIONAIS

Primeira

Os poderes  públicos  devem tomar  todas  as  medidas  oportunas  para  a  aplicação,  no seu 

âmbito  de  actuação,  dos  direitos  proclamados  nesta  Declaração.  Mais  concretamente,  devem 

disponibilizar  fundos  internacionais  de  apoio  ao  exercício  dos  Direitos  Linguísticos  para  as 

comunidades manifestamente carenciadas de recursos.

Assim,  os  poderes  públicos  devem  proporcionar  o  apoio  necessário  à  codificação,  à 

transcrição  escrita,  ao  ensino  das  línguas  das  diversas  comunidades  e  à  sua  utilização  na 

administração.

Segunda

Os  poderes  públicos  devem  garantir  que  as  autoridades,  as  organizações  e  as  pessoas 

interessadas sejam informadas dos direitos e deveres correlativos decorrentes desta Declaração.

Terceira

Os  poderes  públicos  devem prever,  de  acordo  com as  legislações  vigentes,  as  sanções 

decorrentes da violação dos direitos linguísticos constantes desta Declaração.

DISPOSIÇÕES FINAIS

O  Plenário  da  Associação  Internacional  para  o  Desenvolvimento  da  Comunicação 

Intercultural recomenda às Nações Unidas que tomem as medidas necessárias à adopção e aplicação 

de uma Declaração Universal dos Direitos Linguísticos;

Considerando a Convenção número 169 da Organização Internacional do Trabalho, de

26 de Junho de 1989, relativa aos povos indígenas em países independentes;

Considerando que a Declaração Universal dos Direitos Colectivos dos Povos, realizada em 

Maio de 1990 em Barcelona, declara que todos os povos têm direito a exprimir e a desenvolver a 



sua cultura,  a  sua língua e  as suas normas  de organização  e,  para  o fazerem,  a  dotarem-se de 

estruturas políticas, educacionais, de comunicação e de administração pública próprias, em quadros 

políticos diferentes;

Considerando  a  Declaração  Final  da  Assembleia  Geral  da  Federação  Internacional  de 

Professores  de  Línguas  Vivas,  aprovada  em  Pécs  (Hungria)  em  16  de  Agosto  de  1991,  que 

recomenda que os direitos linguísticos sejam consagrados direitos fundamentais;

Primeira

Esta Declaração propõe a criação do Conselho das Línguas no seio das Nações Unidas. 

Compete à Assembleia Geral das Nações Unidas a criação e a definição deste Conselho, assim 

como a nomeação dos seus membros, e a criação do organismo de direito internacional que deve 

apoiar as comunidades linguísticas no exercício dos direitos reconhecidos nesta Declaração.

Segunda

Esta Declaração recomenda e promove a criação de uma Comissão Mundial  de Direitos 

Linguísticos  de natureza  não  oficial  e  de  carácter  consultivo,  constituída  por  representantes  de 

organizações não governamentais e de entidades ligadas ao direito linguístico.

Barcelona, Junho de 1996

O texto da presente Declaração foi inicialmente produzido no âmbito do PEN Internacional e depois com o 
apoio de outras organizações, tendo contado com o patrocínio da UNESCO.

A tradução é de Wanda Ramos, a cargo do PEN Clube Português.
A edição [original, em papel] é da Comissão Nacional da UNESCO, por sugestão do PEN Clube Português.



iv ANEXO IV

— Decreto 173/1982, do 17 de novembro, sobre a  nornativización 
da Lingua Galega. (DOG. Nº.36 de 20 de Abril de 1983)

A lingua galega, despois dunha permanencia secular de lingua puramente oral,  recuperou 
desde hai xa  máis de cen anos a súa  vella condición de lingua escrita.  Pero esta recuperación, sen 
outra base que a vontade espontánea dos seus cultivadores, non tiña máis referencia orientadora que 
a da fala,  co inevitable  polimorfismo dialectal que lles é propio a todalas falas. Con todo, ó ir 
afianzándose a recuperación tamén foi aparecendo a conciencia da súa necesidade de unificación 
formal.

Co  tempo,  o  propio  desenvolvemento   da  nosa  cultura  facía  necesaria  a  regulación 
normativa  da  lingua.  A  Real  Academia  Galega  inicialmente,  e  o  Instituto  da  Lingua  Galega 
inmediatamente  de se constituir,  afrontaron esa necesidade publicando sendas normativas, que per 
seren basicamente coincidentes lograron en conxunto unha aceptación xeralizada.

Dentro  desta  situación  evolutiva  do  galego  escrito,  a  entrada  en  vigor  do  Estatuto  de 
Autonomia veu abrir  unha nova etapa histórica ó establecer  no seu artigo quinto que "a lingua 
propia de Galicia é o galego", que ten tamén carácter oficial en Galicia. As derivacións inmediatas 
que este feito ten en relación coas necesidades da Administiación autónoma e moi principalmente co 
Ensino, danlle unha urxencia imperativa á normativización oficial da lingua.

Nesta  situación,  considerouse  que  as  "Normas  Ortogrâficas  e  Morfolóxicas  do  Idioma 
Galego",  elaboradas conxuntamente pola Real Academia Galega e máis  polo  Instituto  da Lingua 
Galega, son as que mellor se axeitan ás necesidades presentes da nosa lingua.

Polo tanto, a proposta do Conselleiro, Adxunto  ó Presidente, para a Cultura, previa 
deliberación da Xunta de Galicia na súa reunión do dia dezasete de novembro de mil novecentos 
oitenta e dous,

D I S P O Ñ O :

Artigo primeiro.— 0 Acordo da Real Academia Galega e do Institute da Lingua Galega, 
aprobado na sesión conxunta de ambas Institucións celebrada o dia tres de xullo de mil novecentos 
oitenta  e  dous,  que  nas  súas  grandes  liñas  é  recollido  no  Anexo  do  presente  Decreto,  queda 
aprobado como norma básica para a unidade ortográfica e morfolóxica da Lingua Galega.

Artigo segundo.— De conformidade co traballo  realizado,  a Real Academia Galega e o 
Institute  da Lingua Galega  poderan,  previo  acordo conxunto,  elevar  á  Xunta  de Galicia  cantas 
melloras estimen conveniente incorporar ás normas básicas.

Artigo  terceiro.—  0  Instituto  da  Lingua  Galega  queda  autorizado  para  elabora-lo 
Vocabulario Ortografico Básico da Lingua Galega, que terá o carácter de inventario das palabras 
básicas do idioma e de prontuario da ortografía adoptada polo presente Decreto.

Para ter caracter oficial o Vocabulario citado non  precisará da autorización do Goberno de 
Galicia sempre e cando sexa publicado no prazo máximo de dous anos.



Artigo cuarto.— As normas aprobadas polo presente Decreto son de ensino obrigado en 
tódolos centros escolares de Galicia sobre os que teña competencia a Comunidade Autónoma e 
extendese a tódalas áreas e actividades.

Artigo  quinto.—  Os  libros  e  material  didáctico  que  deban  ser  autorizados  conforme  a 
normativa vixente deberán axustarse ás normas aprobadas polo presente Decreto.

Artigo  sexto.—  0  Conselleiro  da  Presidencia,  a  proposta  dos  Conselleiros  Adxunto  ó 
Presidente para a Cultura e de Educación fixará por Orde os prazos nos que se deberán axustar á 
nova normativa os textos que á entrada en vigor do presente Decreto estean aprobados e publicados.

Artigo  sétimo.— A Xunta  de  Galicia  poderá  autorizar  aquelas  publicacións  que total  ou 
parcialmente se aparten da normativa aprobada, tendo en conta razóns de indole histórica, didáctica, 
ou outras  semellantes,  e  sempre  que  obedezan  ó  criterio  de  respetar  textos  literarios ou doutra 
natureza que foron publicados antes da entrada en vigor da presente norma.

DISPOSICIONS FINAIS

Primeira.— Quedan derogadas as normas anteriores ás contidas no Anexo do presente 
Decreto.

Segunda.— A Xunta de Galicia disporá os medios precisos para o cumprimento do presente 
Decreto.

Terceira.— 0 presente Decreto entrará en vigor o dia seguinte da súa publicación no Diario 
Oficial de Galicia, pero no que se refire ós textos presentados para a súa aprobación, conforme ó 
artigo quinto, poderá ser respetada a normativa anterior para evitar perxuícios graves ós editores

Santiago de Compostela, dezasete de novembro de mil novecentos oitenta e dous

Geardo Fernández Albor

Presidente

José Fernando Filgueira Valverde

Conselleiro, Adxunto ó Presidente, para a Cultura

Seguia um anexo no que se recolhia a norma ortográfica e morfológica



v ANEXO V

Decreto 124/2007, do 28 de xuño, POLO QUE SE REGULA O USO E A 
PROMOCIÓN DO GALEGO NO SISTEMA EDUCATIVO.

(DOG de 29/06/2007)

A lingua constitúe un elemento básico de identidade cultural e representa un valor fundamental de 
cohesión nunha determinada comunidade.

O artigo 3 da Constitución establece, no seu punto 1, que o castelán é a lingua oficial do 
Estado,  e,  no  punto  2,  que  as  demais  linguas  españolas  serán  tamén  oficiais  nas  respectivas 
comunidades autónomas de acordo cos seus estatutos, e sinala que a lingua é un patrimonio cultural 
que será obxecto de especial respecto e protección.

O Estatuto de autonomía de Galicia, no seu artigo 5, define o galego como lingua propia de 
Galicia, que os idiomas galego e castelán son oficiais en Galicia e que todos teñen o dereito de 
coñecelos e usalos. Así mesmo, establece que os poderes públicos de Galicia potenciarán o emprego 
do galego en todos os planos da vida pública, cultural e informativa, e que disporán dos medios 
necesarios para facilitar o seu coñecemento.

A  Lei  3/1983,  do  15  de  xuño,  de  normalización  lingüística,  de  conformidade  coas 
disposicións procedentes,  garante a igualdade do galego e do castelán como linguas oficiais  de 
Galicia e asegura a normalización do galego en todos os eidos da sociedade. O artigo 14 desta lei 
indica que ao remate do ensino obrigatorio se garantirá a igualdade de competencia lingüística nos 
dous idiomas oficiais. Nesta mesma liña, e desde unha perspectiva máis global, tamén se pronuncia 
a Carta europea de linguas rexionais e minoritarias de 1992, ratificada polo goberno do Estado 
español en 2001.

O Plan  xeral  de  normalización  da lingua  galega,  aprobado por  unanimidade  no  Parlamento  de 
Galicia en setembro do 2004, establece como un dos seus obxectivos xerais conseguir para a lingua 
galega máis funcións sociais e máis espazos de uso, e dálle prioridade á súa presenza en sectores 
estratéxicos.

Para conseguir  estes  fins,  cómpre  afondar  no desenvolvemento  dos preceptos  da Lei  de 
normalización  lingüística  no  tocante  ao  ensino,  sen  dúbida  un  sector  fundamental  para  a 
implantación de hábitos lingüísticos en galego, e establecer unha nova regulamentación do galego 
que  facilite  o  seu emprego  de  xeito  progresivo  e  xeneralizado  en  todos  os  niveis  e  graos  non 
universitarios. Neste sentido, cómpre reforzar a dimensión comunicativa do galego en relación con 
contextos vivos, facilitarlle ao alumnado unha oferta educativa que o axude a percibir a utilidade da 
lingua e que o capacite para o seu uso correcto e eficaz, erradicando especialmente o seu emprego 
sexista  en  todos  os  ámbitos  e  respectando,  así  mesmo,  a  situación  sociolingüística  en  que  se 
enmarca cada centro.

A mobilidade do estudantado e do profesorado que caracteriza a nosa sociedade non debe 
constituír  un obstáculo para alcanzar os obxectivos descritos, senón que debe ser compatible co 
mantemento da singularidade cultural de Galicia e da lingua propia no ensino.

O Decreto 247/1995, do 14 de setembro, polo que se desenvolve a Lei 3/1983 de normalización 
lingüística  para  a  súa  aplicación  ao  ensino  en  lingua  galega  nas  ensinanzas  de  réxime  xeral 
impartidas nos diferentes niveis non universitarios, recoñece que a adquisición dunha competencia 
comunicativa  en  galego  por  parte  do  alumnado  só  se  pode  conseguir  a  través  da  utilización 



vehicular  desta  lingua  nunha  parte  significativa  do  currículo.  Este  feito  ten  que  se  ver  agora 
completado coa derrogación do citado decreto e a elaboración dunha nova normativa orientada á 
obtención  dunha  competencia  axeitada  do  galego  no  ensino  obrigatorio,  co  fin  de  propiciar  a 
igualdade  plena e efectiva  entre  as dúas linguas oficiais  por parte  de toda a poboación escolar 
garantindo  igualmente  a  mesma  competencia  en  ambas  as  dúas  linguas.

Na súa virtude e por proposta da conselleira de Educación e Ordenación Universitaria, en uso das 
atribucións conferidas polos artigos 28.1º e 31 do Estatuto de autonomía de Galicia, a Lei 1/1983, 
do 22 de febreiro, reguladora da Xunta e da súa presidencia, modificada pola Lei 11/1988, do 20 de 
outubro, e pola Lei 2/2007, do 28 de maio, do traballo en igualdade das mulleres, logo do informe 
do Consello Escolar de Galicia, oído o Consello Consultivo de Galicia, e logo de deliberación do 
Consello da Xunta de Galicia, na súa reunión do día vinte e oito de xuño de dous mil sete,

DISPOÑO:

Artigo 1.º-Obxecto e ámbito de aplicación.

Este decreto desenvolve a Lei de normalización lingüística para a súa aplicación en todos os 
centros docentes públicos e privados que imparten as ensinanzas reguladas na Lei orgánica 2/2006, 
do 3 de maio, de educación.

Artigo 2º.-Uso da lingua galega na Administración educativa.

1. A Administración educativa de Galicia, os centros de ensino dependentes dela e o 
persoal ao seu servizo utilizarán, con carácter xeral, a lingua galega e fomentarán o seu uso 
oral  e  escrito  tanto  nas  súas  relacións  mutuas  e  internas,  como nas  que manteñan  coas 
administracións territoriais e locais galegas e coas demais entidades públicas e privadas de 
Galicia, sen que iso supoña unha restrición dos dereitos do persoal docente.

2. Os documentos administrativos da consellería competente en materia de educación e 
dos centros de ensino dependentes dela redactaranse, con carácter xeral, en galego, e neles 
constará, cando sexa o caso, o nome do centro e o topónimo do concello ou entidade de 
poboación na súa forma oficial.

3. As actuacións administrativas de réxime interno dos centros docentes, como actas, 
comunicados  e  anuncios,  redactaranse,  con  carácter  xeral,  en  galego,  agás  o  referido  a 
comunicacións  con outras  comunidades  autónomas  e  cos  órganos da  Administración  do 
Estado, radicados fóra da comunidade autónoma, nas que se utilizará o castelán. Ademais 
dos procedementos iniciados de oficio,  tamén se redactarán en galego os procedementos 
tramitados por petición dos interesados, sen prexuízo do establecido no artigo 36.3º da Lei 
30/1992,  do  26  de  novembro,  de  réxime  xurídico  das  administracións  públicas  e  do 
procedemento administrativo común.

Artigo 3º.-Plan de formación.

A consellería competente en materia de educación e a Secretaría Xeral de Política 
Lingüística  desenvolverán  un plan de formación,  coa colaboración,  se  é  o  caso,  doutras 
institucións, que garanta que todo o persoal dos centros educativos de Galicia e dos servizos 
de  apoio  cuxo  persoal  dependa  da  consellería  teña  un  coñecemento  dos  aspectos 
sociolingüísticos do idioma e unha competencia oral e escrita suficiente para comunicarse e 
para desenvolver a súa actividade profesional en galego.

Nesta planificación,  que terá unha execución gradual, fixaranse prazos e etapas, e 



daráselles prioridade á situación e aos colectivos con máis carencias.

Artigo 4º.-Formación dos funcionarios e funcionarias en prácticas.

O persoal seleccionado nos procedementos selectivos de ingreso nos corpos docentes 
que imparten as ensinanzas reguladas na Lei orgánica 2/2006, do 3 de maio, de educación, 
realizará  durante  a  fase de  prácticas  un  curso  de  formación  específico  de  terminoloxía, 
estilos,  linguaxes  propias  da  especialidade  e  aspectos  sociolingüísticos,  que  lle  permita 
desenvolver correctamente en galego as súas funcións e tarefas.

Artigo 5º.-Concurso de traslados.

Para poder participar no concurso xeral de traslados a prazas en que é preceptivo 
impartir o ensino en lingua galega, o profesorado terá que acreditar a capacitación nesta, e 
deberá estar en posesión do curso de perfeccionamento de lingua galega, da súa validación 
ou títulos equivalentes.

Artigo 6º.-Horario da lingua galega.

1.  Nas ensinanzas de réxime xeral e na educación de persoas adultas, recollidas na Lei 
orgánica 2/2006, do 3 de maio, de educación, asignaráselle globalmente o mesmo número de 
horas ao ensino da lingua galega e da lingua castelá.

2. Nas  clases  de  lingua  e  literatura  galega  e  lingua  e  literatura  castelá,  usarase, 
respectivamente, o galego e o castelán, tanto por parte do profesorado como por parte do 
alumnado.  Nas  programacións  e  outros  documentos  didácticos  referidos  á  lingua  castelá 
poderase utilizar esa lingua.

Artigo 7º.-Educación infantil.

1. Na  etapa  de  educación  infantil,  o  profesorado  usará  na  clase  a  lingua  materna 
predominante entre o alumnado,  terá  en conta  a  lingua do contorno e coidará de que o 
alumnado adquira, de forma oral e escrita, o coñecemento da outra lingua oficial de Galicia, 
dentro dos límites propios da correspondente etapa ou ciclo. No caso de contornos castelán 
falantes, a utilización nesta etapa da lingua galega como lingua de comunicación e ensinanza 
será,  como mínimo,  igual  á  da lingua  castelá.  Fomentarase  a  adquisición  progresiva  da 
lectura  e  da escritura  en  galego,  no sentido de que este  se  convirta  no idioma base da 
aprendizaxe, de xeito que o alumnado obteña unha competencia que lle permita comunicarse 
normalmente en galego co alumnado e o profesorado.

3. A  lingua  materna  predominante  será  determinada  polo  claustro,  de  acordo  cos 
criterios  establecidos  no  proxecto  lingüístico.  Para  o  establecemento  da  lingua  materna 
deberán  terse  en  conta,  entre  outros,  os  datos  achegados  polo  mapa  sociolingüístico  de 
Galicia, os datos estatísticos oficiais e a información achegada polos pais e nais.

Artigo 8º.-Educación primaria.

En toda a etapa da educación primaria garantirase o cumprimento do establecido para esta 
etapa no Plan xeral de normalización da lingua galega aprobado polo Parlamento de Galicia o 21 de 
setembro de 2004 que se inclúe como anexo a este decreto. Impartiranse obrigatoriamente en galego 
as  áreas  de  matemáticas,  coñecemento  do  medio  natural,  social  e  cultural  e  educación  para  a 
cidadanía e dereitos humanos, garantindo a competencia lingüística propia do nivel nas dúas linguas 



oficiais da comunidade autónoma.

Artigo 9º.-Educación secundaria obrigatoria.

1. Na educación secundaria obrigatoria impartiranse en galego as seguintes materias: 
ciencias da natureza, ciencias sociais, xeografía e historia, matemáticas e educación para a 
cidadanía. Cando a materia de ciencias da natureza se desdobre en bioloxía e xeoloxía, por 
un lado, e física e química, por outro, ambas as dúas materias impartiranse en galego.

4. Ademais  das  materias  establecidas  na  epígrafe  anterior,  o  claustro  completará  o 
número  de  materias,  excluída  a  materia  que  a  Lei  orgánica  de  educación  determina  de 
carácter voluntario para o alumnado, que garantan o cumprimento do establecido para esta 
etapa no Plan xeral da normalización da lingua galega aprobado polo Parlamento de Galicia 
o 21 de setembro de 2004 que se inclúe como anexo a este decreto.

5. A educación secundaria obrigatoria proporcionaralle a todo o alumnado unha boa 
competencia nas dúas linguas oficiais que repercuta de forma positiva no seu uso.

Artigo 10º.-Bacharelato.

1. No bacharelato,  o  alumnado  recibirá,  polo  menos,  o  cincuenta  por  cento  da  súa 
docencia en galego, nos termos establecidos para esta etapa no Plan xeral de normalización 
da lingua galega aprobado polo Parlamento de Galicia o 21 de setembro de 2004 que se 
inclúe como anexo a este decreto para alcanzar a competencia lingüística propia do nivel en 
ambas as dúas linguas.

Artigo 11º.-Formación profesional específica, ensinanzas artísticas e deportivas

Na formación  profesional  específica,  nas  ensinanzas  artísticas  e  nas  deportivas,  de  grao 
medio ou superior, impartiranse en galego os módulos atribuídos á especialidade de formación e 
orientación  laboral  e  os  módulos  profesionais  que  decida  a  dirección,  oídos  os  departamentos 
correspondentes que deberán supoñer o cumprimento do establecido para esta etapa no Plan xeral 
de normalización da lingua galega aprobado polo Parlamento de Galicia o 21 de setembro de 2004 
que se inclúe como anexo a este decreto, para alcanzar a competencia lingüística propia do nivel en 
ambas as dúas linguas.

En todos os módulos garantirase que o alumnado coñeza o vocabulario específico en 
lingua galega.

Artigo 12. Ensinanzas de persoas adultas

1. Nos  niveis  I  e  II  de  ensinanzas  de  persoas  adultas  impartirase  en  galego,  como 
mínimo,  o  cincuenta  por  cento  da  docencia;  no  nivel  III  (ESO)  e  no  bacharelato,  as 
ensinanzas impartiranse integramente en galego, agás as materias doutras linguas.

6. Establecerase un plan específico destinado á nova poboación inmigrante que se está 
a  asentar  en  Galicia,  que  prevexa  formación  lingüística,  coñecementos  históricos  e 
socioculturais.

Artigo 13º.-Elaboración e publicación de materiais curriculares en galego.



1. Nas áreas, materias ou módulos impartidos en lingua galega, o alumnado utilizará, 
con carácter xeral, o galego nas manifestacións oral e escrita.

7. Os materiais que se empreguen nas áreas, materias ou módulos aos que se refire o 
parágrafo anterior estarán escritos, con carácter xeral, en galego, terán a calidade científica e 
pedagóxica  adecuadas  e  atenderán,  sen  prexuízo  da  súa  proxección  universal,  ás 
peculiaridades  de  Galicia.  Con  este  fin,  a  Consellería  de  Educación  e  Ordenación 
Universitaria  e  a  Secretaría  Xeral  de  Política  Lingüística  fomentarán  a  elaboración  e 
publicación dos materiais curriculares correspondentes.

Artigo 14º.-Proxecto lingüístico do centro.

1. Cada centro, dentro do seu proxecto educativo, elaborará o seu proxecto lingüístico, 
no cal se fará constar:

a) As linguas que se deben empregar nas áreas, materias, módulos ou ámbitos de 
coñecemento distintos dos sinalados nos artigos 7º a 12º.

b) As oportunas medidas de apoio e reforzo para un correcto uso lingüístico escolar e 
educativo,  co  fin  de  alcanzar  o  obxectivo  xeral  establecido  na  Lei  de  normalización 
lingüística e na LOE no que afecta o fomento de plurilingüismo.

c) Os criterios para determinar a lingua predominante do contorno a que se refire o 
artigo  7º  deste  decreto.
d)  As  medidas  adoptadas  para  que  o  alumnado  que  non teña  o  suficiente  dominio  das 
linguas poida seguir con aproveitamento as ensinanzas que se lle impartan.

2. O proxecto  lingüístico  formará  parte  do proxecto  educativo  do centro  educativo. 
Será  redactado  por  unha  comisión  do  profesorado  do  centro,  designada  polo  equipo 
directivo, oída a comisión de coordinación pedagóxica. Na súa composición terán especial 
relevancia  o  equipo  de  normalización  e  dinamización  lingüística  e  os  compoñentes  dos 
departamentos das outras linguas.

3. O proxecto lingüístico do centro será aprobado e avaliado polo Consello Escolar do 
centro educativo.

4. Este proxecto remitiráselles aos servizos da inspección antes do 30 de setembro de 
cada ano, que velarán para que o seu contido se axuste a este decreto e ao desenvolvemento 
da LOE. Co fin de reparar as eivas detectadas en cada curso, adoptaranse as medidas que 
permitan dispor dos medios materiais e persoais precisos para corrixilas no curso seguinte.

5. Así mesmo, no marco do proxecto lingüístico, fomentarase o uso da lingua galega 
nas actividades complementarias e actos que o centro organice.

6. En todo caso, para facer efectivo o dereito á educación, o profesorado adoptará as 
medidas oportunas coa finalidade de que o alumnado que non teña o suficiente dominio da 
lingua galega poida seguir con proveito as ensinanzas que nesta lingua se lle impartan.

7. Sen prexuízo  do  previsto  na epígrafe  4  deste  artigo,  a  Administración  educativa 
avaliará  os proxectos lingüísticos dos centros e fará o seguimento dos resultados que se 
desprendan da súa aplicación coa finalidade de adoptar, se é o caso, as medidas necesarias 
para garantir  que o alumnado adquira  de forma oral  e  escrita  a  competencia  lingüística 
previa de cada nivel e etapa nas dúas linguas oficiais de Galicia, como establece o artigo 
14.3º da Lei 3/1983, do 15 de xuño, de normalización lingüística.

Artigo 15º.-Exención da cualificación das probas de lingua galega



1. O alumnado que se incorpore ao sistema educativo de Galicia en cuarto de educación 
secundaria obrigatoria  ou en bacharelato,  procedente doutras comunidades  autónomas ou 
dun país estranxeiro con lingua oficial castelá, poderá obter a exención da cualificación das 
probas de avaliación de materia de lingua galega durante dous cursos académicos.

2. A exención suporá unicamente a consignación de «exento» no libro de cualificacións 
e mais no expediente do alumnado.

3. O alumno ou a alumna terá que asistir obrigatoriamente ás clases como medio de 
integración lingüística  e coa finalidade de que,  cun esforzo especial  pola súa parte,  con 
materiais  didácticos  específicos  e  cunha  axuda  continua  do  seu  profesorado,  poida,  ao 
remate  do  prazo  da  exención,  ter  un  dominio  adecuado  da  lingua  galega  e  seguir  as 
ensinanzas propias do nivel en que estea ou vaia matricularse en igualdade de condicións ca 
os demais compañeiros de clase.

4. O incumprimento por parte do alumno do establecido no punto anterior determinará, 
logo dos informes pertinentes e oído o interesado e, se é o caso, pai, nai ou titores legais, a 
revogación da exención.

5. Tanto a revogación como a denegación da exención producirán como efecto a obriga 
para o alumnado de ser cualificado nas avaliacións parciais  ao final do curso en que se 
atopa.

6. No respectivo libro de escolaridade e mais no expediente do alumnado farase constar 
a exención concedida e, se é o caso, a posible revogación e a conseguinte cualificación.

Artigo 16º.-Solicitudes de exención.

1. A exención solicitarase para cada ano académico de permanencia na Comunidade 
Autónoma de Galicia e os seus efectos limitaranse ao citado ano, sen que se poidan conceder 
máis de dous anos consecutivos, conforme o previsto no artigo 15º deste decreto.

2. As  solicitudes  de  exencións  dirixiranse  ás  direccións  dos  centros.  Os centros 
docentes  públicos  dependentes  da  Consellería  de  Educación  e  Ordenación  Universitaria 
resolverán  sobre a  súa  concesión  ou denegación  no  prazo  máximo de  dez  días  hábiles, 
contados a partir da presentación da documentación completa. No caso dos centros privados 
e privados concertados, a resolución correspóndelle á dirección dos centros públicos a que 
estean adscritos.

3. A resolución da dirección do centro docente público poderá ser impugnada mediante 
recurso  de  alzada,  no  prazo  dun  mes,  perante  o  delegado  provincial  da  Consellería  de 
Educación e Ordenación Universitaria.

Artigo 17º.-Alumnado anterior á incorporación da lingua galega ao sistema educativo.

O alumnado que cursase estudos en Galicia  con anterioridade á incorporación da lingua 
galega ao sistema educativo e que queira proseguilos terá a obriga de cursar esta materia e serán 
cualificado a partir do curso en que retome os seus estudos.

Artigo 18. Equipos de normalización e dinamización lingüística

1. Para potenciar o uso da lingua galega nos centros dependentes da Consellería de 
Educación  e  Ordenación  Universitaria  constituirase  un  equipo  de  normalización  e 
dinamización lingüística, que actuará baixo a supervisión da dirección do centro e que estará 



formado  por  profesorado,  por  representantes  do  alumnado,  agás  no  ensino  infantil  e 
primario, e do persoal non docente.

2. Os membros do equipo serán designados pola dirección do centro do seguinte xeito:

a) O profesorado, por proposta do claustro de profesores.

b) O alumnado, por proposta das súas asociacións máis representativas.

c) O persoal non docente, por proposta deste persoal.

3. A composición do equipo de normalización e dinamización lingüística para cada tipo 
de  centro,  as  súas  competencias,  e  o  nomeamento,  cesamento  e  competencias  do  seu 
coordinador  serán  establecidas  nos  regulamentos  orgánicos  dos  centros  educativos.  Na 
constitución destes órganos tenderase a unha composición equilibrada de mulleres e homes.

4. Os  equipos  de  normalización  e  dinamización  lingüística  deberán  ter  un  papel 
fundamental  no  deseño,  posta  en  práctica  e  revisión  dos  programas  de  normalización 
lingüística nos centros educativos, tal e como se prevé no Plan xeral de normalización da 
lingua galega.

5. Os equipos de normalización lingüística contarán co apoio técnico necesario e os 
centros terán a debida dotación de recursos didácticos, pedagóxicos e material en galego.

Artigo 19º.-Comisións territorias de coordinación.

Coa  finalidade  de  coordinar  os  equipos  de  normalización  e  dinamización  lingüística 
constituiranse comisións territoriais. A súa composición e funcións específicas serán determinadas, 
conxuntamente, pola Consellería de Educación e Ordenación Universitaria e a Secretaría Xeral de 
Política Lingüística, de acordo coas directrices da política lingüística da Xunta de Galicia.

Artigo 20º.-Divulgación das experiencias desenvolvidas nos centros.

A Consellería  de Educación  e  Ordenación  Universitaria  e  a Secretaría  Xeral  de Política 
Lingüística divulgarán as experiencias positivas desenvolvidas nos centros educativos no campo da 
normalización lingüística.

Artigo 21º.-Inspección.

Os servizos de inspección velarán para que en todos os centros educativos se cumpra a 
normativa  vixente  sobre  normalización  lingüística  e  proporanlles,  se  é  o  caso,  ás  delegacións 
provinciais  competentes  a  adopción  das  medidas  correctoras  que  sexan  necesarias  no  caso  de 
incumprimento, sen prexuízo das responsabilidades as que houbese lugar.

Disposicións adicionais

Primeira.-Bacharelato.
As materias do bacharelato que serán impartidas en galego determinaranse no decreto que 

regule estas ensinanzas na Comunidade Autónoma de Galicia.



Segunda.-Dereitos do coordinador do equipo de normalización e dinamización lingüística.

O coordinador ou coordinadora do equipo de normalización e dinamización lingüística terá 
os mesmos dereitos administrativos e económicos ca as xefaturas dos departamentos didácticos.

Os dereitos económicos  destes coordinadores terán efectividade desde o 1 de xaneiro de 
2008.

Terceira.-
A Consellería de Educación e Ordenación Universitaria regulará as linguas en que deberán 

impartirse  as  áreas  ou  materias  nos  centros  con  proxectos  plurilingües,  e  garantirán  a 
proporcionalidade entre as áreas ou materias impartidas en galego e castelán que se recolle neste 
decreto.

Cuarta.-

Avaliación do grao de cumprimento do Plan de normalización lingüística

Nos  plans  de  avaliación  dos  centros  educativos  e  nos  plans  de  avaliación  da  función 
directiva terase en conta o grao de cumprimento dos obxectivos establecidos no uso e normalización 
da lingua galega.

Quinta.-
Con periodicidade anual, despois de finalizar o curso escolar, o Goberno de Galicia avaliará 

os resultados de aplicación deste decreto, e desenvolverá regulamentariamente cantas disposicións 
fosen precisas para o mellor cumprimento e adaptación dos seus obxectivos, co fin de que poida 
achegarse gradualmente á plena aplicación da Carta europea das linguas rexionais ou minoritarias.

Disposición transitoria

Mentres non se desenvolva o previsto no artigo 10º, seguirá vixente para as ensinanzas de 
bacharelato o establecido no Decreto 247/1995, do 14 de setembro, polo que se desenvolve a Lei 
3/1983, de normalización lingüística.

Disposición derrogatoria

Quedan derrogadas todas as normas de igual ou inferior rango que se opoñan ao establecido 
neste decreto e, en particular:

− O Decreto 247/1995, do 14 de setembro, polo que se desenvolve a Lei 3/1983 de 
normalización lingüística, para a súa aplicación ao ensino en lingua galega nas ensinanzas 
de réxime xeral impartidas nos diferentes niveis non universitarios.

− O Decreto 66/1997, do 21 de marzo, polo que se modifica parcialmente o Decreto 
247/1995,  do  14  de  setembro,  no  que  se  desenvolve  a  Lei  3/1983  de  normalización 
lingüística, para a súa aplicación ao ensino en lingua galega nas ensinanzas de réxime xeral 
impartidas nos diferentes niveis non universitarios.

− O Decreto 79/1994, do 8 de abril, sobre exención da materia de lingua galega no 
ensino básico e medio.



Disposición derradeiras

Primeira.-Habilitación.
Autorízase a conselleira de Educación e Ordenación Universitaria a ditar as disposicións que 

procedan para o desenvolvemento e execución deste decreto.

Segunda.-Entrada en vigor.

Este decreto entrará en vigor aos vinte días da súa publicación no Diario Oficial de Galicia.

Santiago de Compostela, vinte e oito de xuño de dous mil sete.

Emilio Pérez Touriño, Presidente

Laura Sánchez Piñón, Conselleira de Educación e Ordenación Universitaria

ANEXO
Plan xeral de normalización da lingua galega aprobado polo Parlamento de Galicia o dia 21 

de setembro de 2004 (BOPG nº 622, do 7 de setembro)

Área 1. Ensino. Grupo de medidas 2.1.H.

Grupo de medidas 2.1.H.

Medidas.
2.1.26.  Na  educación  primaria  garantir  que,  como  mínimo,  o  alumnado  reciba  o  50% da  súa 
docencia en galego. Á parte da área de coñecemento do medio natural, social e cultural, xa fixada 
legalmente, fomentarase que se impartan nesta lingua materias troncais en toda a etapa, como as 
matemáticas.

2.1.27. Na educación secundaria obrigatoria garantir que, como mínimo, o alumnado reciba 
o 50% da súa docencia en galego. Dentro das posibilidades de cada centro, tenderase a que entre as 
materias que se impartan nese idioma figuren as matemáticas e a tecnoloxía, á parte das que xa 
están legalmente establecidas.

2.1.28.  Nos bacharelatos  garantir  que,  como mínimo,  o  alumnado  reciba  o 50% da  súa 
docencia en galego.

2.1.29. Nos ciclos formativos garantir que, como mínimo, o alumnado reciba o 50% da súa 
docencia en galego. Deberase asegurar, ademais, que o alumnado coñeza o vocabulario específico 
da especialidade en lingua galega.
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